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CONSISTENTI 

In  sortite  di  scena  ,  discorsi  di 
bravura,  moti  satirici,  prover¬ 
bi  ,  sentenze,  dialoghi,  alfabe¬ 
ti  estratti  da  varj  comici  au¬ 
tori  ,  particolarmente  dal  ri¬ 
nomato  Atanasio  Zanone  per 
Uso  della  commedia  Italiana . 
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A  CHI  L  J^  a  E o 

il  numero  fuetti  infinito  di 
ioni  di  cui  va  ora  arric¬ 
chito  il  Teatro  Italiano  in  ogni  genere 
di  rappresentazioni  i  abbia  fatto  ora¬ 
mai  quasi  del  tutto  dimenticare  le  Com¬ 
medie  cosi  dette  dell’ Arte  *  poste  in 
uso  prima  che  il  celebre  Goldoni  si  ap¬ 
plicasse  alla  riforma  della  buona  Com¬ 
media  i  e  che  per  conseguenza  sembre¬ 
rebbe  affatto  superfluo  il  produrre  una 
raccolta  di  questo  genere  ;  pure  ci  ha 
spìnti  a  farlo  diverse  ragioni  .  Quelle 
tra  le  altre  dì  non  veder  dispersi  uri* 
infinita  di  bei  motti  i  quali  possono 
servire  anche  di  puro  trattenimento  di¬ 
lettevole  a  fhi  legge ,  dì  provvedere  al¬ 
tresì  quelle  poche  compagnie  che  incer¬ 
te  piazze  o  per  ripiego  *  o  per  ricerca 
ancora  del  minuto  popolo  talvolta  ri 
producono  ancora  le  vecchie  rappresen¬ 
tazioni  a  soggetto ,  o  anche  per  qualche 
unione  di  comici  dilettanti^potendo  an¬ 
cora  inoltre  servire  per  chi  volesse  ve¬ 
stir  il  carattere  di  questa  maschera  con 
a  2 
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qualche  cognizione  iti  tempo  dì  Càrnea 
vale  . 

In  qualunque  modo  perciò  vogliasi 
prevalersi  di  questa  Raccolta,  che  noi 
abbìam  creduto  a  differenza  di  altra 
già  pubblicata  altrove  ,  di  ripartirla 
per  materie ,  ci  giova  credere  *  che  il 
nostro  tentativo  possa  esser  gradito  dal 
Vubblìco  • 

Tossano  non  esser  ingannate  le  no¬ 
stre  vedute  ,  e  nel  presentarvi  urt  ope¬ 
retta  unicamente  formata  per  divertir¬ 
vi y  onorateci  di  quel  compatimento  che 
osiam  lusingarci  di  non  aver  deuteri* 
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SORTITE  DALLA  SCENA. 

C'orpo  de  Zlove  cornudo  a  mi  dirme 
servitor?  A  mi  dirme  che  porto  la  li¬ 
vrea  come  insegna  de  la  miseria,  e  de 
la  schiavitù  ?  Mi  meliamo  sensal  de 
matrimoni,  consolator  de* poveri  inna- 
moradi,  protettor  de  le  ragazze  abban- 
donade ,  avvocato  in  primo  appello  de 
le  diferenze  dei  maridadi  ,  arbitro  de 
gli  intrighi  d-  amor,  e  quello  in  som¬ 
ma  che  favorisse  le  speranze,  soddisfa 
i  desiderj  dei  pazzi  innamoradi  .  La 
divisa  che  porto  bianca  e  verde  la  vuol 
significar,  bianco  perchè  ho  carta  bian¬ 
ca  nelle  man  per  saver  far  e  disfar 
quando  me  piase;  verde  perchè  coi  raz- 
ziri  de  la  mia  testa  mantegno  tsempre 
verde  i  desiderj  de’ me  clienti* 

Altra . 

E1  mondo  l’è  una  commedia  in  cui 
ogni  omo  deve  far  la  so  parte.  Corte- 
zar  chi  spende,  adular  chi  regala,  se¬ 
minar  dove  se  raccoglie,  finzer  amizL 
zia  dove  se  gode,  desmentegarse  de  chi 
a  $ 
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è  inutile,  prometter  a  |tu tei ,  mantener 
a  pochi,  profittar  sempre  del  verbo  ra~ 
pio  rapis  ,  che  noi  porta  altro  nome 
che  meta  mea  meum . 

Altra  • 

Mi,  son  persuaso  de  le  vostre  rason  ; 
ma  avi  da  saver  ch’el  sermon  del  mon¬ 
do  l’fia  quattro  zeneri  de  retrorega  : 
aduldtivo,  deceptivo,  pellativo,  e  pre- 
zudiziale  , 

Altra  f 

'  Mi  pover  omo  !  Gli*  ho  tenta  la  for¬ 
tuna  in  zento  versi ,  e  la  m’h  i  sempre 
volta  tanto  de  spalle .  Me  son  misso  a 
far  el  cocchier  ,  e  dopo  tre  zorni  de 
servizio  ho  rizevesto  hona  peada  in  una 
gamba  che  felizemente  me  la  scavezza 
in  do  pezzi,  e  questo  Pè  sta’l  salario 
del  primo  mese.  Chi  no  s’ajuta  se  ne¬ 
ga.  Son  passa  a  far  el  Caffettier,  ma 
una  notte  me  tacca  fogo  a  la  bottega  , 
e  son  sta  carzerà  per  inzendiarjo.  Me 
son  messo  a  far  clbarbier;  ma  ho  dovi*  I 
sospender  ben  presto  perchè  i  diseva  p 
che  scortegava  i  animali.  Chi  no  s’aju- 
ta  se  nega»  Me  son  misso  a  sollevar 
dal  peso  de  la  borsa  e  Torolojo  i  ga-<  d 
Jàntomenij  e  i  m’ha  fa  ;1  torto  da  met-:  sa 
terme  in  berlina  ,  Ho  tenta  l’ onorate*;  j>r 
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mestier  de  trafficar  carne  de  contrab¬ 
bando,  e  i  m’ha  dado  frustar  tre  zorni 
per  la  zitta  a  cavallo  d’un  somaro*  Mi 
no  so  piò  cosa  far  ;  ma  zercherò  d’ 
acquistarme  tanto  merito  da  farme  in¬ 
nalzar  su  un  trono  di  tre  legni,  e  far¬ 
ine  proclamar  reo  per  man  de  Mastro 
Stricca . 

Altra*  ~ 

Lassò  fat  a  Brighella  Cavicelo  .  Chi 
se  mette  ne  Je  mie  man  V è  sicuro  de 
lassarghe  la  pelle  *  Mi  son  come  un 
Medego  in  un  Ospedale  A  uno  ghe  da- 
go  un  po’ de  cassia  de  persuasiva  per 
acquietar  gli  ardori  d’una  passion  amo¬ 
rosa.  A  un  altro  un  dizeStivo  de  buo¬ 
ne  parole  per  farghe  passar  i  desiderj 
inutili.  A  un  altro  ghe  ricetto  un  eri- 
stero  de  ammonizion  per  farlo  evacuar 
i  tristi  sospetti  de  la  zelosia.  A  un^ai- 
tro  finalmente  ghe  ordeno  una  ca vada 
de  sangue  de  la  borsa,  col  mantegner- 
lo  sempre  in  buona  speranza,  senzache 
pò  mai  arriva  el  zorno  de  la  festa. 

Di  bravura ,  e  di  furberia* 

Pare  che  no  se  possa  nominar  una 
donna  se  no  se  ghe  disc  bella,  e  no  i 
isa  che  ste  bellezze  i  se  prende  ad  im- 
prestanza  dalla  toletta . 

a*  4 


Altra  9 

Quando  s.e  fa  de  le  furberie  besogna 
farne  moire,  za  che  ne  le  baronade  no 
gfré  vufcl.  economia,  sebber?  el  dise  el 
proverbio  eh1  el  buon  zorno  de’Furbi 
sra  sotto  le  scarpe  deb  boja , 

Altra . 

Le  busie  besogna  dirle  grosse .  Le  bu- 
sie,  le  {rictadè,  e  le  polpette  o  grosse, 
o  mente  ,  " 

Altra. 

Zeneralmente  parlando  i  Birbanti  i 
viaza.  sempre  descalzadi  con  un  baston 
j n  man,  che  F è  la  so  vera  vettura* 
Un  poco  domandando,  un  poco  t'olen¬ 
do,  se  scavezza  le  vigne  solitarie  ^  se 
dà  Passalto  a  le  galline  vedove,  se  fan 
presonieri  i  polastri  pupilli,  e  se  con¬ 
dusse  in  trionfo  gli  annedotti  orfani,  e 
abbandonadi,  e  cosi  la  se  passa  prospe-  > 
ramente  .  Nu  altri  birbanti  viazemo 
sempre  ad  psdem  Iti t ere f 
Altra . 

Andemo  a  pranzo  in  casa  de  quella 
vecchia  ,  che  ne  darà  un  gran  piatto 
de  brodo ,  con  trenta  o  quaranta  risi 
lontani  e  divisi  l’uno  dall’altro  come 
una  fameja  in  discordia.  La  ne  darà 
un  tocco  de  pan  duro  come  el  cor  de 
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Neron ,  un  pò  de  viti  de  quello  che  se 
servi  Annibaie  Cartazinese  per  spezzar 
Je  montagne  dell’ Alpi,  e  così  ei  desi¬ 
nar  l’è  fenido.  La  sera  pò  a  cena  fa 
sarà  come  quella  de  Bertoldo,  Un  piat¬ 
to  de  ventosissimi  fasoi  ,  un  lesse  de 
speranza,  un  ragù  de  desiderio,  un  ro¬ 
seo  de  aspeccazion,  un  discorso  de  and- 
ghità,  e  a  letto  cantando. 

Altra • 

Mi  Tè  za  un  pezzo  che  ho  fatto  di¬ 
vorzio  co  l’onoratezza. 

Altra . 

Son  sta  in  Italia  ,  in  Zermania  ,  In 
Inghilterra,  in  Spagna,  in  Franza,  e 
che  belle  memorie  che  ho  porta  desti 
paesi  ! 

Altra* 

Gh’ho  piu  da  far  mi,  che  no  gh’ha’l 
diavolo  su  una  festa  da  ballo.  Trattar, 
trottar,  trattegnir,  e  far  contratto  son 
le  quattro  basi  che  sostengono  el  grand5 
edifizio  de  nu  altri  fazzendieri  •  Se  una 
di  queste  manca,  la  macchina.  l’è  scon¬ 
volta ,  e  tutto  va  in  prezipizio. 

Altra  • 

Tutti  i  dise  gran  passaggio  ,  gran 
viazzo  terribile  che  1’ è  quello  dell’ al¬ 
tro  mondo  .  A  mi  mo  me  par  eh’ e! 
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sia’i  più  fazife,  perchè  M  se  fa  con  i 
occhi  serraci!,  comodi  perchè  semocol- 
legadi,  e  besogna  che  anca  el  legno  de 
la  vettura  sia  perfetto,  perchè  de  tan¬ 
ti  che  se  ne  som  servidi  ,  no  ghe  ne 
sta  un  solo  che  se  sia  lamèntado .  Tut¬ 
to  el  mal  el  consiste  che  per  retornar 
qua  nei  nostri  paesi,  in  quelli  del  mon¬ 
do  di  là  no  ghe  son  calersi  de  ritornò* 
’  Altra. 

Oh  mi  no  me  confondo  ,  de  11  anni 
son  sta  la  prima  volta  in  preson  ,  de 
15  in  berlina,  de  20  frustado ,  de  25 
’Ja  prima  volta  in  galera.  Grammatica, 
Umanità,  Rettorega  ,  e  Filosofia  i  miei 
studj  gli  ho  fadi  tutti  con  zeferità . 

Altra . 

Quando  la  Furberia  Ja  me  scrive  , 
la  se  degna  da  dartne’l  titolo  de  fra- 
delio  * 

Altra • 

Del  zorno  no  posso  sortir  de  casa, 
perchè  i  creditori  i  m5  ha  fado  deven¬ 
tar  un  pipistrello,  una  civetta  che  no 
posso  sortir  dal  nido  che  de  notte. 

Altra  • 

Mi  son  omo  insigne  ne  le  furberie 
e  le  più  belle  le  ho  inverrtade  mi  ,  e 
le  ho  illustrade  .  Mi  fazzo  zirar  con 
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nuova  maniera  el  Sedazzo;  ini  ho  una 
cabala,  e  una  zifFera  perchè  i  amanti 
s’intenda  assieme  perfettamente.  Faz- 
zo  Talismani  ,  pietre  triangolari  per¬ 
fette,  l’empiastro  Magnetico,  pozioni 
amatorie . 

Altra . 

Mi  gh* ho  la  busia  al  me  comando 
perfetta  ,  autentica  ,  come  i  l’ha  in- 
ventada  le  Signore  Donne  la  prima  vol¬ 
ta,  illustrada  dalle  promesse  dei  sarto¬ 
ri  ,  commentada  dai  sospiri  degli  ere¬ 
di  ,  adornada  dai  scorrucci  delle  vedo¬ 
ve ,  dfccorada  dagli  appuntamenti  dei 
debitori,  e  para/rasada  dalla  somtnis- 
sion  degl’ippocriti ,  e  dalie  lodi  degli 
adulatori,  che  son  quei  che  l’usancon 
mazzor  decoro  e  con  più  profitto  de 
tutti  gli  altri , 

Altra . 

Furbo  l’è  una  parola  latina,  t’è  un* 
Aritmetica  che  include^  tutta  l’abilità 
de  la  persona  possedente.  Furbo  signi¬ 
fica  ladro  }  e  il  6  e  l’o  mostra  sessan¬ 
ta,  per  ispiegar  che  l’ha  da  saver  ru¬ 
bar  in  sessanta  modi,  nasconder  in  ses¬ 
santa  maniere  ,  e  con  sessanta  rason 
deluder  la  vizilanza  de  la  zustizia. 
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Altra  • 

Ghe  la  zedo  in  tutto  y  ma  non  in 
furberia,  perchè  ghe  n’ho  f>er  mi,  e 
per  i  me  fradei,  per  1 6  Timotei,  per 
40  Ebrei,  per  Lei,  e  per  cjri  fa  per 
Lei,  e  incanto  unisco  a  Lei  gli  ossequi 
miei  » 

Altra  % 

Vorria  lassar  1*  onorato  mestier  del 
ladro,  me  par  anca  d’es^er  resolto,  ma 
torno  anche  ad  esser  Piscessoj  son  co¬ 
me  tanci  altri  un  omo  de  buoni  propo¬ 
rti  ,  ma  de  cattiva  intenzion. 

Altra . 

Questa  Pè  la  spada  d’ Orlando  Pala¬ 
dino,  che  mai  non  mescolò  l’acqua  col 
vino# 

Sta  spada  la  fu  un  di  de  Sagripante 

Che  de  la  roba  altrui  fu  sempre  a- 

mante. 

Dissuasive  agli  amanti  dal  prender 
moglie . 

Me  maiavejo  scior  Fiorindo  che  per 
quattro  buone  grazie  condide  de  dolze 
parole,  P  abbia  da  perderse  drio  a  una 
donna.  Eia  Pè  un  zovane  de  primo  pel, 
e  besogna  informarlo  de  la  rertoregade 
le  donne  che  i  mette  sempre  in  opera 
per  prender  ne  la  rete  i  poveri  mer- 


latti*  Le  donne  quando  i  Tede  avvisi- 
narse  qualche  gabbiotto  *  i  scomenza  i 
Col  Deliberativo  per  persuaderlo  coi  piu 
forti  inzentivi  ad  attaccarsea  la  so  ami¬ 
cizia.  Col  Dimostrativùà'undL  finta  Pes¬ 
sion  perchè  nel  zcrcar  no  i  incontra 
una  negativa  *  Col  Zudiziale  perchè  se 
no  avè  bezzi,  vù  se  zudicà  in  ultemo 
appello  incapaze  da  sostegnir  la  causa. 
Quando  pò  loro  non  ziova  la  Verifrase , 
per  dar  la  cazza  a  qualche  merlotto 
con  de  le  tenere  parole  ,  passano  alla 
Trasgressìon  de  tutti  i  doveri,  a  ladc- 
smenteganza  de  tutti  i  favori.  I  ricor¬ 
re  in  seguito  a  la  R ipctizion  per  an¬ 
nullar  tutte  le  promessi  ,  e  per  rom¬ 
per  tuttM  zuramenti.  I  fa  uso  anca  de 
la  Gradazion  per  salir  de  domàfrda  in 
domanda  ,  sinché  i  osserva  el  fondo  d$ 
le  scarselle,  e  pò  i  se  serve  de^ia  Di/- 
soìuzion  per  redur  al  verde  anca  i  più 
facoltosi  .  Quando  pò  i  ha  ne  le  man 
el  Verbo  Ottenere ,  se  ne  servono  de  la 
Presunzioni  per  negar  la  recompensa  . 
Allorquando  pò  i  se  vede  nel  caso  pas¬ 
sivo  ,  fanno  uso  dell* Apostrofe  per  ani¬ 
mar  e  ricondurre  i  disertori  alla  resi¬ 
denza.  Negano  a  tutti  la  Concess'wn  p 
quando  vedono  mancar  el  Dativo  dei 
a  7 
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presenti  e-  allora  P  è  fa  zircostanza 
che  i  poveri  innamoradi  i  se  trova  nel 
caso  de  usar  de  tutte  le  Figure  e  Fra* 
si  per  inveir  contro  il  sesso  clamando¬ 
le  Sanguisughe  de  gli  omenti,  Mignatte 
de  le  borse,  Arpie  de  le  tavole,  Tarlo 
de  le  famiglie,  Voragini  de  la  Zoven- 
tu,  esterminio  de  le  case ,  ed  il  ludi¬ 
brio  de  la  Sozietà/ 

Altra . 

Per  desingarirìarVe  de  la  passion  che 
avi  per  la  sdora  Rosaura,  besogna  che 
ve  fazZa  veder  la  donna  ne  le  parole 
deli*  Alfabetto  . 

A.  Amore  per  le  donne  P  è  uri  ziogo 
de  parole,  che  2  se  ne  serve  quando 
le  so  scarselle  soffrono  de  le  vizilie 
penose  - 

B.  Bellezza  finta  ,  e  donna  dipinta. 

G.  Cabala  ,  la  donna  l’è  51  vero  re- 
tratto. 

D.  Donativi  ,  P  è  *1  termine  più  bello 
che  piase  a  le  donne  . 

}£<  Errori  ,  le  donne  ne  commettono 
ogni  momento. 

F.  Fedeltà,  no  ste  mai  a  zercarf^t  ne  le 
donne . 

G.  Giudizio ,  presso  le  donne  ghe  n’è 
sempre  carestia  zeneraJ. 
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I.  Infermità  ,  le  donne  spno  un  vere 
Ospitai  de  tutti  i  mali. 

L  Lingua,  che  felicità  se  la  vita  de 
Tomo  la  fosse  tanto  lunga  quanto  da 
lingua  de  le  donne!  : 

IVI.  Maldizenza,  ve  ne  sarà  sempre  sin 
cKp  durerà  la  razza  de  le  donne. 

N.  Nodo,  le  donne  gli  formano,  e  gli 
rompano  in  tutti  i  tempi. 

O.  Onor,  mercanzia  ne  le  donne  trop¬ 
po  diffizile  da  conservar. 

P. "  Porta,  chi  non  porta  non  entra  mai 
in  Quella  de  le  donne. 

Q.  Quiete,  chi  s’avvisina  à  le  donne  P 
è  sempre  sicuro  de  perderla. 

R.  Rapina,  mascherata  che  ruba  i  de¬ 
nari  e  la  salute . 

S.  Sinzerità,  se  la  credè  trovarla  ne  le 
donne  è  troppo  dijffizHe  . 

T.  Taser  ,  le  donne  no.  i  tase  mai  se 
non  quando  soa  morte. 

-V.  Vaso,  se  dise  che  Madonna  Pando¬ 
ra  ha  scarica  un  zor.no  su  la  terra 
el  so  vaso  pieno  de  mali  ,  e  le  don-# 
ne  seguiteranno  per  tutti  secoli  a  far 
lo  stesso . 

Altra*  , 

Mi  ghe  digo  Scior  Fiorindo  che  s’el 

fa  tanto  d’innamorarse  noi  trova  pii? 

a  $ 
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un  momento  de  pase.No  saia  che  amor 
Pè  un  ragazzo  senza  zudizio,  ma  ch’el 
se  fa  ben  presto  un  zigante  per  resi** 
ster  a  tutti  .  Che  l*è  un  zieco  eh1  el 
guida  gli  altri  al  prezepizio,  ch’el  por¬ 
ta  le  saette  per  far  piaghe  mortali  dov* 
el  ferisse ,  e  la  fiammella  de  fogo  per 
brusar  dov’el  tocca* 

Altra . 

Amor  el  nasse  no  se  sa  da  chi  ,  el 
vive  non  se  sa  come,  el  vien  no  se  sa 
quando  ,  P  ammazza  non  se  sa  dove  , 
ma  ghe  se  pò  dir; 

Carzer,  libertà,  piaser ,  dolore. 

Guerra,  pase ,  timor,  speme,  desio, 

Inganno,  verità  quest5 è  Paniere* 
Altra  .< 

L’oro  è  d’amor  la  scorta 
Con  la  chiave  dor  s’apre  ogni  porta. 
Non  è  amor,  ma  un  tiranno, 

Grazie  non  fa  che  non  ritorni  in  danno. 
Altra . 

Besogna  saver  scior  Ottavio  che  amor 
Pè  fiol  del  sospetto,  e  de  la  zelosia  , 
el  se  nutre  d’ozio  e  de  lascivia,  Pò 
orbo  perchè  noi  conossee  noi  destingue 
stato  ,  età ,  condizion  de  persone  .  El 
prenzipia  la  commedia  con  de’ scherzi 
da  ragazzo,  e  noi  termina  che  con  una 
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tragedia  dolorosa  de  sospiri,  d’affanni, 
di  tormenti,  di  sangue,  di  rovine,  di 
stragi,  e  di,  marce*  Perziò  el  dise  ben 
uri  poeta  r  V 

Ah  fuggite  d’amor  l’esca,  e  gl’incanti 
Se  non  dona  il  crudel  che  pene,  e  pianti. 

Dissuasioni  ai  vscchj  di:  non 
maritarsi . 

Me  maravejo  scior  Puntatoli  nel  sen¬ 
tir  che  sotto  el  gelo  degli  anni,  ei  sen¬ 
ta  ancora  el  fogo  d'amore  No  sala  che 
un  vecchio  innamorado  el  deventa  el 
buffon  de  la  sozietà  ,  e  la  favola  del 
mondo? 

'  v  J  Altra 

Chi  in  amor  s’invecchia,  oltreogni  pena, 
Ef  merita  la  preson  e  la  cadena . 

Altra . 

Un  omo  come  elo  coi  piè  che  i  bat¬ 
te  el  sepolcro  pretender  da  sposar  una 
zovene  ?  Mi  no  ghe  posso  dir  altroché 
la  so  casa  mal  soffrendo  i  maligni  in¬ 
flussi  del  tropico  del  Cancro  scior  Dot¬ 
tor,  la  passerà  ad  esser  dominada  dall* 
intemperie  dei  Capricorno. 

proteste  di  bravura  e  di  fedeltà  ai 
proprj  padroni . 

Che  no  la  se  dubita,  che’l  s’appog¬ 
gia  a  sta  colonna  d’Èrcole,  e  ghe  prò- 

a  9 


inetto  da  farghe  passar  al  non  plus  ni* 
tra  t  > 

Altra, 

Mi  farò  per  eia  quanto  so,  e  posso* 
Mi  me  mettarò  ai  timon  de  la  nave 
de’so  desiderj,  incontrerò  intrepido  tut¬ 
ti  i  contrari  venti  de  la  rivalità,  supe¬ 
rerò  tutti  gli  ostacoli ,  sfiderò  tutte  le 
tempeste  de  le  difficoltà,  non  m’arre¬ 
sterò  ne  ie  secche  dei  contrasti,  e  lo 
guiderò  sicuro  al  porto  de  le  so  feli¬ 
cità. 

Altra . 

Quando  s’impegna  dei  omeni  de  sta 
sorte,  el  poi  esser  sicuro  de  guadagnar 
la  causa  anche  più  desperada  .  El  sa 
Scior  Fiorindo  che  per  intrighi  non  la 
sedo  a  tutte  le  donne  teatranti ,  per 
raggiri  ai  primi  Impostori  del  mondo, 
per  Cabale  a  tutti  Zingani  deli  Egit¬ 
to,  per  cavilli  a  tutti  gli  Avvocati  cau¬ 
sidici  ,  per  impianti  a  tutti  b  Ciarla¬ 
tani ,  per  ripieghi  a  tutti  gli' Impresari 
d’opera  in  musica,  c  per  frottole  a  tut¬ 
ti  i  Gazzettieri  d’Europa. 

Altra , 

Scior  Ottavio  la  se  lassa  regolar  da 
mi,  che  faio  per  elo  come  un  avvoca- 
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to*  Se  farà  besogno  de  le  citazioni 
per  sostener  el  so  merito,  sarò  più  elo¬ 
quente  de  Zizeron .  Se  sarà  necessario 
de  le  Scritture ,  e  dei  Documenti  per 
avvalorar  le  so  promesse ,  sarò  più  ab¬ 
bondante  d’un  BarColo,  e  d’wn  Cujac- 
cio.  Se  i  me  domanderà  dei  Costituti 
per  garanzia  de  la  so  persona  ,  sarò 
più  pronto  d’ un  banchier  .  Se  i  vorrà 
de  le  proteste  per  sostegnir  el  so  de¬ 
coro  ,  e  ghe  ne  farò  quanto  la  casta 
Penelope, Se  i  me  domanderà  de  leJ'o- 
jpensioni  pjr  deferir  le  cose  ,  e  ghe 
prometto  da  fargliene  quante  ne  può  ese¬ 
guir  un  Sonador  principiante  de  Vio- 
Jin  .  Se  i  me  cercherà  de  le  Assunzioni 
per  sostegnir  gl’impegni,  e  me  prove» 
rò  a  farne  quanto  un  professor  de  pal¬ 
loni  aercosutici  .Se  i  me  domanderà  de 
le  Deputazioni  per  incamminar  ben  1’ 
affare,  e  ghe  ne  manderò  tante  da  su¬ 
perar  quelle  dell’antico  Senato  Roma¬ 
no.  Se  i  cercherà  de  le  Conferenze  pz r 
vegner  a  buoni  patti,  ghe  ne  procure¬ 
rò  più  di  quelle  che  fece  in  Atene  la 
Cortesana  Frine,  Se  i  vorrà  de  le  Ap¬ 
pellazioni  per  riasumer  la  lite,  e  pro¬ 
curerò  de  peiiarli  quanto  una  ballarina 
da  teatro.  In  somma*  per  Articoli  non 
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la  zedo  a  Licurgo  Iezislator  Spartano, 
per  Operazioni  ai  primi  Chirurghi  deli’ 
Ospedal ,  e  per  assistenze  a  le  prime 
Comari  della  Zitta. 

Augurj . 

Ghe  auguro  tanti  contenti  quante  so* 
no  le  mosche  de  Puglia  ,  tante  felizità 
quante  son  le  rane  dei  Ferrarese,  e 
tanti  contenti ,  felizità,  e  allegrezze, 
che  per  notarne  el  numero  ghe  vorria 
un  9,  e  per  zeri  tutte  le  ventositàche 
i  ha  fatto  tirar  i  fasoi  dopo  che  mon¬ 
do  è  mondo. 

Essendogli  stato  augurato  la  forca. 

La  me  augura  la  forca?  La  senta  mo 
con  che  ziviltà  ghe  restituisso  el  so 
bon  augurio.  Mi  auguro  a  V.  S.  un 
terno  ne  la  prima  desena.  Un  lazzo,  do 
scale,  e  tre  legni. 

Altro  • 

Ghe  auguro  prosperità,  e  prego  el 
ziel  che  ghe  mandi  a  servirla  la  came¬ 
riera  de’ Leoni,  la  febbre  quartana,  e 
che  la  se  fazza  contiiiua,  come  sarà 
continuo  il  mio  ossequio  . 

Augurio  ad  un  Oste • 

Prego  el  ziel  ch’el  Plenilunio  no  ve 
lassa  manco  in  cantina  le  acque  nezes- 
sarie  pei  besogni  de  la  Cusina. 


'  2  II. 

Altro . 

Ghe  auguro  l’ultima  scena  del  Con¬ 
vitato  di  Pietra  » 

Altro * 

Ghe  auguro  zent1  anni  de  vita  ,  ma 
novanta  de  febbre  maligna  diese  de 
penosa  agonia . 

Augurio  cattivo* 

Va  !à  che  te  possa  aver  tutte  Jema- 
ledizion  che  i  aise  i  Marinier  in  tem¬ 
po  de  borrasca ,  i  Beccati  in  tempo  de 
quaresima,  i  pescatori  in  tempo  de  car¬ 
nevala  i  commedianti  quando  piove  ver¬ 
so  sera,  tinte  le  maledizion  che  i  tirar 
le  donne  quando  perde  el  moroso,  uni- 
de  a  quelle  d’un  ziogador  desperado. 

Altro . 

Che  te  venga  le  tre  S  che  i  gh’  ha 
Je  rane  in  Pescaria  Sciaquade,  Scanna- 
de,  e  Scortegade. 

Altro . 

Va  là  che  te  possa  aver  tante  ma¬ 
ledizion  ,  quante  onze  i  roba  in  un 
zorno  i  Salzizieri,  i  Salumieri,  e  iPa- 
natieri . 

Altro, 

Che  te  vegna  la  sanità  delle  ocche 
che  le  se  pela  3  volte  Panno. 


a* 

Di  povertà f 

Oh  povero  Scior!  Oh  come  1*  è  ve- 
scido!  L’ha  l’abito  infermo,  la  fodera 
'  agonizzante  ,  i  bottoni  defunti  senz’ 
anima . 

Altro . 

Ho  avudo  una  pugnatta  de  brodo 
cosi  chiaro,  che  Narziso  el  se  poda^ 
rave  specchiarse  drento  mejo  che  a  la 
fontana.  Per  mover  a  pietà  nel  doman¬ 
dar  l’elemosina,  besognar  adoperar  una 
vose  tetra,  mortificada  come  quando  un 
Fattor  de  campagna  el  vien  ciamado 
dal  so  padron  a  render  i  conti.  Come 
fa  un  musego  quando  no  l’è  pagadp 
dall’ impresero ,  o  come  fa  questiquan- 
do  l’opera  l’è  in  pericolo , 

Altro  per  un  povero  che  fai^da  ricco , 

L’è  un  scior  ricco  de  povertà,  e  de 
bisogni  benestante,  facoltoso  d?  inco¬ 
modi  e  de  nezessità .  L’ha  l’abito  guer* 
nido  d’aTzento  ipocrita,  ossia  falso  co¬ 
pie  zerte  donne  galanti. 

Ad  Mn  povero ,  mc{  innamoralo  . 

L’é  un  scior  caldo  d’amor,  e  fresco 
de  denari.  Noi  beve  altro  che  vagina- 
sia  de  nuvole  ,  e  moscatello  de  zistfr- 
pa. 


Altro  „ 

L’é  uri  scior  eh5  el  gh'hai  dodesenic- 
$i  d’ éntrada  all’anno* 

Altro  c 

La  velada  del  me  padroni  4*  è  stada 
impegnada  tante  volte  *  che  la  $a  più 
la  strada  del  monte  di  pietà  che  quel¬ 
la  de  la  pianura* 

Altro  i 

L*  è  uri  scior  eh’ el  gli*  ha  le  budelle 
vuode  come  le  scattole  d’ un  speziai 
fa  llido» 

.  .  Altro . 

V  è  uri  scior  padron  de  tre  Feudi  * 
Castel  lamento.  Villa  povera*  e  Borgo* 
lagrimoso» 

Altro . 

Ècco  la  tola  perparada  o  Pan  de  Ne- 
groporite ,  vin  che  vìen  d’ Acquisgra- 
na  ,  ma  l’appetito  el  vicn  de  Famogo- 
*ta  .  La  sera  sen£aì  zena  ,•  e  por  diser¬ 
rilo  co!  Petrarca  : 

£’  Auro  campo  di  battaglia  il  letto* 
s  Altro . 

Sori  do  settimane  che  rio  magriemo 
altro  che  Ceriese  ,  Polenta  c  Salata» 
Onde  la  vede  rosso  ,  zalo ,  e  verde , 
l’è  una  cosa  da  evacuar  Parco  bale¬ 
no*  La  senta  pò  M  miserabile  equipag- 
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gio  de  la  meschina  mia  biancheria .  Le 
mie  camise  sòn  de  numero  dispari  ,  e 
no  i  arriva  a  tre  .  La  ghe  fazza  el  con¬ 
to  che  in  zenere  de  camise,  ghe  n’ho 
una  de  più  de  quelle  d’un  nudo. 

Altro. 

Questa  l*è  la  provvision  de  la  nostra 
tola ,  un  ravanello  per  un,  le  fcje  per 
insalata,  le  scorze  per  le  lasagne,  e  ’l 
fusto  per'  Sìgìllum  Stomaci . 

Altro. 

El  iBfe-dà  del  pan  così  piccolo  ,  che 
ghe  vuol  el  microscopio  a  vederlo,  un 
tocco  de  pelegata  che  ghe  vuol  per  ti- 
rarghe  dentro  i  denti  d’un  calzolaio  • 

Altro. 

Da  che  cosa  vivo  non  lo  so,  ma  se 
i  me  domanderà  di  che  cosa  moro  , 
ghe  dirò  de  la  fame. 

Casa  de  spilorci. 

La  casa  del  Sig,  i’è  come  i  Campi 
Elìsi ,  no  se  ghe  magna  ,  nò  se  ghe 
beve,  e  no  se  vive  altro  che  de  spe¬ 
ranza  . 

Altro . 

L’è  una  casa  de  4  appartamenti  , 
miseria  ,  povertà  ,  scarzezza  ,  e  care, 
stia.  L’è  una  casa  senza  utensigli  co¬ 
me  la  bocca  d’una  vecchia  de  So  anni. 


Che  la  povertà  è  fatale  alle  donne  . 

Mo  la  va  cosi  a  sto  mondo.  La  po¬ 
vertà  P  è  sempre  *1  compendio  de  tutt’i 
mali  ,  la  fame  de  dentro  che  rode  le 
visceri  ,  la  nudità  defuora  che  desco- 
verze  ignominiosamcnte  la  carne  ,  la 
confusion  non  la  lassa  comparir  in  pub¬ 
blico,  el  besogno  no  permette  che  le 
scia  retirade  in  segreto,  se  le tase ver¬ 
gognosa  guai  !  I  soffre  mille  nezessità  , 
perche  se  le  domanda  mendiche  come 
vili  no  le  ghe  crede  ,  e  i  besogna  che 
soffra  i  propri  mali  tanto  più  grandi  , 
in  quanto  nessun  le  compatisse  .  Ma 
pezor  disgrazia  per  una  donna  1*  è  quan¬ 
do  la  decade  de  fortuna,  e  debolezza, 
perchè’ le  persone  cattive  abusando  de 
le  so  angustie  i  e  strascina  alla  berli¬ 
na  d’una  prostituzion  vergognosa. 

Povertà . 

Besogna  domandar  P  elemosina  con 
vose  tetra  e  mortificaci^  ,  che  Pè  ’l 
vero  cesolfaut  dei  birbanti.  Mi  e’1  pa- 
dron  avemo  scemenza  e  fenido  el  dis- 
nar  con  un  ravano ,  che  parevamo  tan¬ 
ti  sonadori  de  piffaro.  El  padron  el  va 
sempre  vestido  de  Pistesso  color  per 
non  esser  tòlto  in  fallo,  come  i  guar¬ 
diani  de’  le  Tigri ,  e  dei  Lioni .  Se  la 


r6 

vedesse  la  cusina  l’è  un,  deserto  ;  !e 
pugnatte  vagabonde;  le  cazzamele  senz* 
impiego;  lo  spiedo  in  aspettativa;  le 
piattanze  in  esilio;  i  intingoli  relega- 
di  ;  le  salse  absenti ,  ma  ^ustamente 
zittate  ;  el  pan  el  vin  condannadi  a 
carzere  eterna  ,  e  ad  oscurità  perpe¬ 
tua  . 

Di  incontri  colle  Donne • 

La  reverisso  scierà  Rosaura ,  la  me 
par  Venere  discesa  dal  quinto  Cielo 
per  innondar  de  delizie  tutti  i  casca¬ 
morti  del  paese  .  La  gh’ ha  do  occi 
brillanti  che  i  sembra  do  torcie  acce¬ 
se  per  inzendiar  i  cori  dei  poveri  mer¬ 
lotti.  Un  nasin  profilado  simile  a  una 
piramide  Egiziana  per  innalzare  trion- 
fi  de  Cupido.  Una  bocca  che  la  par  una 
conchiglia  marina  ricca  de  perle  ,  in 
atto  da  non  negar  grazie  a  chi  le  do¬ 
manda.  Uno  stomego  ch’el  sembra  el 
cappezzal  d’Amor  per  riposar  gli  aman¬ 
ti  ,  una  tomba  per  seppellir  i  sospiri 
degli  adoratori  appassionadi . 

Altro . 

Cospetto!  L* ha’I  più  bel  frontespi¬ 
zio  de  quelle  opere  moderne  che  stuz¬ 
zica  i  lettori  a  lezerla,  anca  su  la  per¬ 
suasiva  da  trovarghe  mille  errori  de 
stampa . 


Vedendo  Colombina. 

Addio  mezza  donna  grande  come  le 
allegrezze  del  matrimonio.  Te  rispon¬ 
di  come  una  luna  nuova  in  tempo  d’ec- 
clisse,  ti  gh’  ha  Ao  occi  che  i  par  do 
fanali  per  far  lume  ai  sepolcri ,  un  na¬ 
so  che  ?1  par  el  vaso  de  Pandora  ch’el 
piove  miserie  da  tutte  le  bande  ,  una 
bocca  che  la  par  una  caverna  magica, 
dove  i  sorte  tutte  le  fantasme  poeti¬ 
che,  un  petto  ch’el  me  par  lo  scojo 
de  Siila  dove  vanno  a  naufragar  i  po¬ 
veri  naviganti ,  un  ventre  simile  al  glo¬ 
bo  moderno  ,  due  gambe  tra  parentesi 
et  claudite ,  e  per  dir  tutto  te  poda- 
rave  servir  per  l’ ultema  fegura  delBi- 
ribisso . 

Dicendo  che  vogliono  esser  denari  per 
aprir  le  porte  delle  Donne » 

La  senta  ,  con  sto  zerotto  se  fa  a- 
verzer  le  porte  anche  mejo  serrade  • 
Rezipe:  Erbat  doppia  de  Spagna  ,  me¬ 
scolala  con  polvere  de  zecchini  nuovi , 
estratto  d* Ungaro  perfetto  ,  quintes¬ 
senza  de  Sovrano  traboccante  ,  appli¬ 
cando  tutto  a  la  parte  bisognosa: 

In  un  istante 

S* apre  la  porta 

E  lascia  entrar  l’amante. 


Altro  • 

A  la  porta  de  le  donne  besogna  bat¬ 
ter  coi  piedi,  per  aver  le  mani  impe- 
gnade  a  portar  regali . 

AColombina ,  manifestando  Usuo  nome • 

La  guarda  sdora  Je  stravaganze  de 
gli  omeni,  me  piase  tutto  in  ella  fuor¬ 
ché  51  nome.  S’ha  osserva  che  sti  no¬ 
mi  che  i  vien  da  le  pietre,  e  cose  pre¬ 
ziose  come  Smeraldina,  Goralina  ,  Ar- 
zentina  son  sempre  fatali  ai  maridadi. 
Un  me  parente  sposò  una  che  aveva 
nome  Agata  .  Da  galantomo  che  l’A¬ 
gata  in  pochi  zorni  lo  feze  deventar  cor- 
najuola  . 

Essendo  tra  due  donne . 

Tra  do  batterie  de  sta  sorte  le  po- 
daria  metter  bandiera  bianca  anca  Je 
famose  Fortezze  de  Spandau  ,  e  Stet- 
tinp  . 

Battendo  alla  porta  d ’  una  donna . 

(  Dicendo,  chi  batte  )  L’ è  un  cor¬ 
ner  d’amor  a  cavallo  dell’ubbidienza, 
coi  speroni  del  comando  eh’ ei  porta 
un  plico  de  suppliche  alla  monarchessa 
de  le  bellezze. 

Saluto  a  Colombina . 

Addio  Zardin  amoroso,  dove  amor 
fado  ortolan  el  tien  conto  de  le  to 


rose..  Addio  gelsomlii  da  cavarghe  l'ojo 
col  torchio  de5  me  brazzi.  Addio  se- 
raggio  de  maraviglie  che  peraverzerlo 
no  ghe  vorria  che  la  chiave  del  me  de¬ 
siderio  «Addio  carta  bianca  da  scriver- 
ghé  sopra  co  la  penna  del  mio  cor  . 
Cara  Colombina  quando  te  vedo,  e  te 
considero  mi  provo  lo  stupor  de  zenco 
stupori. 

Motti  per  le  donne . 

La  curiosità  ne  le  donne  la  se  ciama 
el  quinto  elemento . 

A  donna  piccola . 

Mo  l’è  on  bel  pezzo  de  donna,  I* è 
dell’ altezza  de’  cavoli  fiori ,  dei  spargi  , 
e  simili.  L’è  de  statura  breve  come  le 
allegrezze  del  matrimonio ,  e  come/  la 
malinconia  delle  vedove. 

>  Altro . 

Quando  !a  starnuda,  besogna  dirghc 
el  ciel  la  slpnghi . 

Altro . 

Che  bella  statura  d’ una  donna,  se 
ghe  po  dir  che  la  sia  tra  le  minime  la 
seniinimina . 

Altro  di  donna  piccola  ed  accorta . 

La  Signora  l’è  di  statura  diminuti¬ 
va,  ma  dp  furbaria  superlativa  ♦ 
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Altro , 

L*è  così  piccola  che  no  Pè  buona 
che  da  servir  de  punto  interrogativo 
nell’ ortografìa,  ■. 

Altro  per  dorma  piccola  e  cattiva. 

Andè  pur  la  che  si  come  le  polpé.tf 
té  degli  avari  piccole,  p  cattiye. 

Altro. 

Se  i  te  trova  i  sgherri  i  te  metterà 
in  preson  ,  credendoce  una  pistola  curta . 
if  Altro. 


Ti  saressi  de  molto  profitto  in  botte¬ 
ga  de  qualche  mercante  de  panno,  per» 
chè  ti  scarseggi  nella  mesura. 

Altro . 

Mo  Pe  sicuro  nessun  te  bataterà  , 
perchè  ti  è  una  moneda  troppa  scarsa. 
Altro  di  donna  vestita  da  uomo . 

L’è  un  omo  de  quelli  che  no  dà  mai 
utile  ai  barbieri.  . 

Altro . 

Mi  no  te  clamerò  mai  più  miavita, 
perchè  ti  saressi  una  vita  troppo  corta , 
v  Scherzo  a  donna  losca . 

Quella  Signora  la  poi  far  Pamor  so¬ 
lamente  con  gli  occhi,  senza  che  nes» 
5un  se  ne  accorza  • 

A  donna  che  va  con  gli  occhi  bassi  . 

Elia  a  quello  che  vedo  la  va  con  gli 


occhi  bassi  per  po  alzarli  a  so  tempo  , 
e  valersene  con  la  forza  come  i  leoni , 
che  i  cammina  con  le  unghie  nasceste 
per  farne  uso  nelle  occorrenze. 

A  donna  jbellettata  v> 

No  so  se  la  sia  opera  di  Tizian  ,  è 
de  Tintoretto  .La  corregge  i  difetti 
della  natura  coi  benefizi  della  pittura* 
A  donna  vestita  da  uomo . 

Quelle  son  donne  da  starghe  alla  lon¬ 
tra  ,  perchè  per  io  più  i  e  tante  Cleo- 
patre  vestide  da  Marcantonio  ,  che  han¬ 
no  sofferto  le  disgrazie  della  povera 
Lucrezia  Romana  . 

Altro , 

L’è  una  Grammatica  col  frontespizio 
de  Dizionario  per  far  ^sbagliar  le  con¬ 
cordanze  ai  poveri  scolari. 

Altro . 

L’apparenza  la  sembra  un  baluardo, 
ma  certamente  i’è  una  mezza  luna* 
Altro . 

La  me  par  proprio  un  musego  castra» 
do  scàppado  delplmpresaro  dopo  d’aver* 
ghe  magna  el  primo  quartal. 

A  donna  di  poco  seno . 

Sta  povera  Signora  la  gh’fia  in  sen 
el  fallimento  d’  un  mercante  per  il  lu¬ 
cro  cessante ,  ed  il  danno  emergente , 


!* 

A  donna  grassa. 

La  gh’ha  un  volto  grasso,  e  rubi¬ 
condo  eh*  e!  par  el  preterito  d’ un  put* 
tello  scullazzà  de  fresco. 

Altro**  y  >  K 

Qua  se  poderia  depenzer  i  tre  ne¬ 
mici  dell’ omo,  il  mondo,  il  demonio  , 
e  la  carne. 


Altro . 

Uè  un  pezzo  d’arzento  usado  ,  eh* 
el  se  po  torio  a  peso  senza  pagar  la 
fattura. 

A  donna  magra . 

Sciora ,  la  se  guarda  dai  cani ,  per* 
chè  i  e  soliti  a  rosegar  gli  ossi. 

Sopra  la  bellezza  delle  donne . 

Se  tutte  le  donne  i  fosse  belle  ,  la 
bellezza  no  la  se  valutarave  un  corno, 
perchè  quella  che  adesso  se  stima  por¬ 
cellana  della  China,  la  se  vendaraveal 

Brezzo  della  terra  da  far  pugnattc  e 
occali . 

Buon  augurio  ad  una  donna . 

El  ciel  ve  daga  le  tre  cose  che  no 
gh’avè,  unite  alle  cinque  che  gh*  avè* 
Le  cinque,  son  queste.*  Bellezza  d’am¬ 
mirar  ,  grazia  da  incantar  ,  salute  da 
invidiar,  modestia  da  insegnar.  Le  tre 
che  no  gV  avè  ancora,  son  un  bel  ma^ 


K do  pér 
consola  , 
tola  . 


non  star  sola,  boa!  fior  che  ver 
borsa  piena  per  star  molto1  a 


A  donna  supposta  facile «  * 

Addio  occasion  prossima  * 

Pianto  facile  alle  Donne . 

Gli  occhi  delle  donne  sonò  come 
lina  sponga  inzupada  ;  per  poco*  che  i 
la  sprema  la  butta  fuora  acqua . 

A  ragazza  nubile. 

La  carne  V  è  ancora  in  despensa  $ 
perchè  nessun  gatto  geloso  lo  ha  ossei*- 
vada.  • 


Alle  donne  in  generale .  _ 

Besogna  guardarsi  dagli  omedi  dltre- 
inontani)  de  pelo  nero  ,  dagli  italiani  de 
pelo  rosso  ,  e  dalie  donne  di  tutti  i 
colori. 


Donne  paragonate  alle  monete  i 
La  putta  Pè  come  la  moneda  d’oro 
che  sospende  ih  tutte  le  piazze  can¬ 
ea  la  sia  un  pò  scarsa ,  pagando  el  ca¬ 
lo  tutti  i  la  rezeve.  La  maridada  P  è 
come  lo  scudo  de  banco  del  proprio 
paese,  ch’el  se  spende  senz’ esser  sog¬ 
getto  ad  esame  .  La  vedova  Tè  come 
la  moneda  de  rame  che  no  la  se  cura 
molto  ,  e  tante  volte  la  se  dà  in  ele¬ 
mosina.  La  donna  de  mondo  però  l’è 


come  là  moneda  falsa,  che  chi  la  co* 
nosse  la  taja,  e  la  butta  nel  fogo  ,  e 
chi  non  sa,  e  voi  esitarla,  per el  man¬ 
co  i  perde  el  capitai ,  e  i  corre  inoltre 
à  molti  pericoli  ò 

A  bella  donna  i 

Quella  1*  è  una  rosa  de  bellezza  ,  e 
mi  ghe  daraveWolonticri  una  nasadina 
prima  che  ghe  cascasse  le  foggie* 
Donne  che  favorisce  chi  più  le  regala  * 
La  donna  Pè  come  la  balanZa  ,  che 
la  pende  piu  da  quella  parte  dove  più 
la  rezeve. 

Arti  delle  donne  • 

I  svenimenti,  le  convulsioni  ,  le  la* 
greme  ,  e  le  carezze  de  le  donne  son 
i  quattro  sette,  i  quattro  comodini che 
i  ghe  fa  guadagnar  mte  le  par  ride  de 
le  baseghe  amoróse* 

Pianto  sospetto  della  donna  • 
Volpe  che  dorme,  Ebreo  che  zura  , 
Donna  che  piange  ,  malizia  soprafina 
con  le  frange. 

Casa  di  donna  venale  - 
Quella  casa  Pè  come  la  grotta  dei 
lecn  che  se  finze  ammalado  ,  tutte  le 
bestie  andando  a  ‘visitarlo  i  gh’ha  Ias- 
sado  chi  le  gambe,  chi  la  coda,  e  chi 
la  vita. 


Scherzo  sulle  donne  stellettate . 

(Sfrati  incanto  P  è  per  le  donne  ei 
belletto.  Quando  le  son  tinte  de  rosso 
no  i  se  sa  piu  se  i  sia  belle  o  brutte  , 
se  i  sia  Zovani  o  vecchie  ,  perchè  i 
soft  come  i  libri  restampadi  le  cento 
Volte  i  e  pur  el  frontespizio  el  dise 
sempre  opera  nuova*. 

A  donna  che  sta  ritirata  * 

V  è  una  sdora  che  sta  sempre"  reti-* 
rada  e  nascosta  come  le  ventosità  dei 
servitori. 

A  bella  d'onna  * 

Èia  Pè  una  bellissima  Zovene*  e  s’eì 
suo  volto  foSse  una  gabella  ,  ogni  ga¬ 
lantuomo  el  pagheria  volentieri  el  suo 
dazio  * 

A  donna  bugiarda. 

Le  donne  i  gh’  ha  sempre  le  buste 
iti  scarsella,  come-  i  sonadori  la  calo- 
fonia^  ossia  la  pece  grega* 

Ad  una  bella  donna . 

No  la  se  fazza  caso  Signora  de  sta 
mia  sospension.  Eia  la  possedè  una  bel¬ 
lezza  sul  gusto  de*  la  forca  .  La  tiara 
sospese  le  persone  che  i  ha  Ponor  de 
parlarghe  - 

A  donne  che  tanno  in  giro . 

L5è  P  amor  che  conduse  a  girar  ìf 
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Contrade  quelle  Signore  ,  mentre 
donne  son  bastimenti  che  no  i  nave* 
per  altro  vento# 

Osservando  il  volto  dì  donna . 

Vedela  quella  ciera  condiscendente 
Vedela  que’ occhi  che  i  dise  de  sì  ,ì 
Quella  bocca  che  no  poi  proferir  el  no* 
In  un  occhio  la  gh’ ha  l’ oriente  de  la 
malizia,4  e  in  V  altro  l’accidente  de  la 
semplicità. 

Alle  donne  in  genere . 

A  trattar  co  le  donne  chi  trova  for¬ 
tune  ,  e  chi  disgrazie.  Le  donne  son 
come  i  salassi  all’uno  i  dà  la  Vita,  alP 
altro  i  dà  la  morte. 

A  donna  di  volto  allegro . 

La  gh’ha  un  muso  allegro  e  ridente 
ch’el  par  el  ritratto  del  buon  capo  d? 
anno  . 

Ad  una  dònna  galante . 

La  gb’ha  piu  amanti  che  nota  son  le 
lettere  dell’  alfabeto. 

Ver  le  donne  linguacciute . 

Le  donne  i  gh’ha’l  privilegio  de  pol¬ 
der  parlar  sempre  .  Ho  osservado  che 
ne’ luoghi  de  scuola  che  i  dà  le  regol 
per  la  ziviltà,  zioè  che  in  zerti  temr 
i  è  obbligadi  a  tasef;  ma  mi  credo  efe 
per  le  anecre  ,  per  i  paptfgaHi ,  e  p< 
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le  donne  Vi  sempre  despcnsado  el  si¬ 
lenzio* 

Ad  una  ballerina .  ' 

Ballerina  son  stata*  eppur  s©n  putta  , 
S’immagini  chi  può  quanto  fui  brutta  * 
Alle  donne  in  genere* 

Plauto  ei  dise,  che  tutto  lo  studio  de 
le  donne  el  se  reduse  a  tre  sole  lette* 
re.  A.  m.  o»  che  vuol  dir  amore. 

Sulle  mode  presenti  degli  abiti  delle 
donne  * 

Le  donne  in  oggi  vanno  imitando  Cu  » 
jpido,  chvel  se  dipinze  sempre  nudo. 
Alle  donne  in  genere . 

Le  donne  nel  far  l’amo r  i  e  come  il 
tabacco  in  una  scattola .  Una  presa  qua, 
l’altra  là,  l£  fa  tirar  quattro  sternudi* 
e  pò  tutto  fenis.se  col  dir:  el  ciel  P 
ajuti. 

Altra  . 

Una  donna  bella,  e  mal  vestida ,  P  è 
come  el  Fasan,  se  butta  via  la  penna  * 
e  se  fa  conto  de  la  carne. 

Altro  ! 

Una  donna  brutta  e  ben  vestida  Vi 
come  la  volpe,  se  butta  via  lavarne* 
e  se  salva  la  pelle. 

Altro . 

Se  la  aacura  la  dà  qualche  bellezza 

y  b 
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alle  donne,  l’è  stà  soltanto  per  punir 
la  follìa  dell* indiscreti ,  e  dei  curiosi. 

Altro . 

Una  donna  che  chiede,  è  soggetta  a 
concedere . 

Altro* 

Le  donne  i  ha  per  costume  da  refu- 
dar  quello  che  i  desidera  • 

Altro . 

Se  le  donne  ì  non  savesse  pianzef* 
no  i  savaria  ingannar. 

Altro . 

Donne  pince  ed  alme  pure 
Son  rarissime  Fenici , 

E  chi  prende  tai  pitture 
Prende  ancora  le  C.  .  .  . 

E1  dise  el  proverbio,  che  sette  co’ii' 
ha  Roma,  e  sette  pazzìe  i  gh’ha  una 
donna,  poco  zudizio  in  zoventù  ,  bel¬ 
lezza  in  vecchiaja,  pompa  in  povertà, 
superbia  in  ricchezza,  grandezza  nana, 
chiome  bionde  posticele,  e  denti  sen¬ 
za  radice . 

In  lode  della  donna* 

Fior  odoroso  del  giardin  d’amor, 
Elixìr  grato  che  ristora  el  cor. 

Micie  più  dolce  ancor  de  quel  de  Spagna, 
Intingolo  che  ugual  no  gh’è  in  Cuccagna  « 
Nascondiglio  dei  gusti  di  Cupido, 


I? 

Albergo  ove  le  grafie  hanno  II  Idrnlda* 
In  biasmo . 

Fiamma  che  brusasalPom  cor  e  cervel1! ^ 
Esca  che  tira  ’J  Sorzo  al  trabucchelio  ^ 
3V1  Ina  che  scoppia  quando  men  tei  eredi* 
Infermità  che  storpia  e  gambe,  e  piedi. 
Nave  da  farghe  far  la  qnarantena. 
Aspide  che  ogni  morso  el  fa  cancrena. 
A  donna  che  affetta  di  non  esser  bella* 

La  perdona  Sdora,  ella  Pè  bella,  e 
la  lo  poi  creder  a  sestessa  ,  ma  anca 
non  la  fosse  tal,  come  donna  la  crede¬ 
rla  de  esserlo  ;  perchè  quando  i  se  toc-* 
ca  sti  tasti  della  bellezza  tutte  ledono 
ne  se  mettono  in  ballo,  se  ogni  rana 
ghe  par  d’ esser  ona  Diana  i  E  se  anca 
el  speccio  el  ghe  móstra  la  verità  no 
i  se  ghe  crede,  dise  che  el  cristallo  T 
è  falso,  che  Parzento  vivo  ghe  sta  mes¬ 
so  malamente,  e  che  a  Venezia  la  prò-* 
fession  de  far  speccf  Pè  deteriprada . 

Ad  una  vedova. 

Ecco  Io  stato  de  le  povere  vedove, 
P  abito  mostra  el  passato  ,  gli  occhi  i 
mostra  el  presente ,  el  cor  va  zercan- 
do  el  futuro. 

Altro . 

L’è  una  vedova  c/tie  pianze  la  felice 
memoria  dei  quomdam  suo  sposo,  e  che 
b  2 


40 

zerca  un  fortunato  supplemento# 

Altro . 

,  L’è  una  povera  vedovella  che  va  in 
recluta  de  mariti,  per  occupar  la  piaz¬ 
za  vacante,  e  per  esibirsi  al  primo  of¬ 
ferente  • 

Altro  • 

La  porta  el  scorruccio  ne  la  vesta  , 
el  pianto  negli  occhi,  e’1  desiderio  na¬ 
scente  nel  cor. 

Altro . 

L’è  una  vedovotta  ohe  vorrave  ren- 
novar  rinvestitura  per  un  secondo  no¬ 
vennio  de  matrimonio. 

Ad  una  vecchia  sbellettata . 

La  senta  Signora  ,  la  so  casa  adesso 
no  l’ha  besogno  d’esser  depenta,  mad’ 
esser  puntellada. 

Altro . 

La  vecchiaia  è  lo  scoglio  più  terri¬ 
bile  della  havigazion  femminile. 

Altro  « 

La  poi  bat  ter  la  reti  rada,  che -le  bat¬ 
taglie  amorose  i  e  terminale .  ,  \ 

Altro . 

La  se  levada  tardi  in  sta  zornada, 
no  vedela  ch’el  sol  l’è  visiti  al  so  tra¬ 
monto? 


Donna  vecchia  con  abito  nuovo . 

El  fiasco  Tè  vecchio,  ma  l’è  cover¬ 
to  de  paja  nova. 

Altro . 

La  so  zoventù  ia  fado  vaiige  per  tra* 
montana ,  e  le  so  bellezze  i  a  Fado  ve¬ 
la  per  le  Isole  pèrdute . 

Altro  • 

Se  in  altri  tempi  la  vendù  cara  la 
farina  ,  besogna  che  adesso  la  despensa 
a  buon  mercà  la  semola  • 

Altro . 

Co  vedo  quella  sdora  me  vien  in 
mente  que’do  monti  tanto  famosi  di 
Pelilo  ed  Ossa  . 

Altro . 

Quella  signora  la  gh Tia  più  crespe 
sul  volto  che  una  cannisi  de  Fiandra. 
A  chi  presta  servitù,  ad  una  vecchia . 

Per  chi  vuol  servir  una  donna' vec¬ 
chia.,  se  la  vuol  cavagne  qualche*  pro¬ 
ffitto,  besogna  far  conto  d’ esser  a  una 
tda  e  che  ghe  tocca  un  osso  da  rose- 
gar .  Se  ghe  dà  una  zoppegada,  se  sbat¬ 
te  fosso  sul  pan,  e  se  gode  la  midola* 
Bisogna  far  conto  d5  esser  a  un’osteria 
de  Campagna  >  e  magnar  in  fallo  una 
Civetta  per  un  Colombin.  Quei  che  i 
serve  donne  vecchie  per  aver  qualche 
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vantaggio  8  I*ha  da  far  conto  come  quei 
che  brusa  i  galoni  e  franze  antighe. 
Soffrir  la  puzza,  tollerar  el  fumo,  me 
cavar  ed  esitar  Parzenco,  e  passarsela 
allegramente* 

Altro . 

La  gh’ha  do  ganasse  longhe  e  fiappe 
che  le  par  le  borse  dei  carzerati .  No 
le  gh’ha  altroché  quattro  denti  de  sot¬ 
to  vestidi  a  corrotto  per  la  morte  de’ 
so  superiori.  No  la  poi  più  patir  eì  mal 
de  Madre,  perchè  1* è  più  de  vene’ an¬ 
ni  che  la  soffre  el  mal  de  Nonna*] 
Ritratto  delle  donne . 

El  ritratto  d’una  gran  parte  de  le 
donne  el  se  podarave  far  in  sto  modo: 

Figuremose  un  piccol  mostro  piutto¬ 
sto  bello  che  incanta  lo  sguardo,  che 
sorprende  la  rason  ,  che  piase  e  che 
offende  ,  che  pare  un  agnello  al  difuo- 
ra,  ma  l*è  una  furia  al  di  dentro.  Met¬ 
ti  insieme  la  testa  d’un  dindio,  la  lin¬ 
gua  d’un  serpente,  gli  occhi  d’un  ba«  i 
silisco  ,  Pamor  d’un  gatto,  la  destrez-  c 
za  d’una  scimia,  P  inclinazion  d5  Una 
Civetta  notturna,  el  brillante  del  Sdtl , 
e  P  ineguaglianza  de  la  Luna:  coverzè  ri 
tutte  ste  cose  con  una  pelle  bianca  è  et 
liscia,  e  pò  azzunzeghelc  man,  i  braz-.t; 
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zi  con  tutto  e!  resto  de!  corpo,  e  per 
formar  la  testa  impastò  insieme  Vani¬ 
tà,  Volubilità,  Stravaganza,  e  Capric¬ 
cio,  c  così  resta  termina  el  quadrone 
quella  persona  indefinibile  che  se  da¬ 
ma  donna. 

/  Sopra  P  Amore . 

L’amor  Tè  una  cosa  che  noi  se  pò 
nasconder,  Pè  come  un  buso  in  una 
calzetta  nera  ch’el  se  vede  subito. 

Altro . 

Amor  Pè  un  non  sò  che  vien  ma 
non  se  sa  dove,  lo  manda  non  si  sa 
chi,  el  se  zenera  non  se  sa  come,  dse 
sente  ma  non  se  sa  quando  ,  Pafflize 
ma  non  se  sa ’I  perchè,  el  se  conten¬ 
ta  non  se  sa  de  cosa ,  el  se  manda  via 
ma  non  se  sa  in  che  maniera. 

Altro . 

La  malattia  deli5  amor  Pc  ^efferènte 
da  tutti  gli  altri  mali,  perchè  nei  altri 
malor  se  vorria  guarir  presto,  ma  te  x 
infermità  amorose  se  desidera  che  le 
durasse  sempre . 

Altro. 

Mo  no  ghe  caso,  tra  tante  altre  pas¬ 
sioni  prima  da  morir,  Pomo  P  ha  an¬ 
che  d’ innamorale  .  Nasserno  gridando 
C  piangendo,  vivemo  sofferendo,  e  amar*- 
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do,  e  moriremo  io  spero  sospirando  , 
e  svaporando  . 

Altro , 

El  mio  fogo  l’era  da  prenzipio  come 
un  piccol  focolar  da  baYbier,  adesso  1* 
è  deventà  una  fornase  da  cusinar  1$ 
pugnante. 

Scherzo  ad  una  donna  innamorata . 

La  Signora  la  gh’ha  tanti  Amanti  , 
quante  sono  le  ore  del  zorno,  e  quan¬ 
do  el  dì  el  manca  la  se  leva  prima  del  | 
solito  per  non  restar  in  sbiianzo. 

D’  esser  innamorato  A1  una  serva . 
Cupido  sta  volta  l’ha  volesto  elezzer 
la  Cusina  per  el  campo  de  le  so  vit¬ 
torie,  e  delle  so  conquiste;  non  da  la 
circa  d’ un  monte,  ma  da  una  pila  de 
piatti,  c*el  secchiar,  con  un  trepiè  peri 
balestrai  incoccando,  per  dardo  uno  spie-  f 
do  ancor  bagna  del  grasso  de  polastri,  I 
el  m’ ha  Lido  una  saporitissima  feri  dai  v 
nel  cor  s  come  se  fusse  in  un  pezzo  del  v 
vedello.  *  i 


Altro.  , 

Amor  l’è  un  ben,  e  un  doljze  insie¬ 
me  e  amaro.  Una  febbre  ,  che  inno 
resana,  un  freddo  che  se  muda  in  cal¬ 
do  ,  un  ladro  che  ne  fa  la  carità,  un 
cattivo  maestro  che  fa  un  buon  scolai 
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ro,  un  earzerier  che  mette  in  liber¬ 
tà,  un  repostier  d’affanni  e  de  tormen¬ 
ti,  ma  che  infia  gli  muda  po  in  con¬ 
tenti  . 

Altro  • 

Amor  no  Pè  altro  che  un  delirio  de 
la  mente ,  una"  malattia  del  cor  *  utì 
incomodo  de  salute  ,  un  danno  dell® 
fortune  zàcchè  per  battere  e  farse  avtir 
la  porta  d’  amor  besogna  servirse  de  la 
chiave  d’  oro  , 

Maritarsi  con  donna  pìccola. 

Se  un  omo  Pè  zeloso  ,  markàndose 
con  donna  piccola  el  ìa  un  buoni  nego¬ 
zio.  Poca  donna  per  fel  marido,  manco 
ghe  ne  resterà  per  gli  altri. 

Matrimonio  tra  disuguali  d’età. 

I  zoveni  che  i  se  marida  i  troverà 
quattro  D.  e  i  vecchi  tre  P.  I  quattro 
D.  per  la  zoveocù  sono  Donazioni,  Do¬ 
veri  ,  Dote  ,  e  Denari .  I  tre  P.  de* 
vecchi  i  è  Pentimento,  Pensieri ,  e  Pe¬ 
ne  . 

Far  matrimonio  senza  l’assenso, 
de’  parenti . 

Se  maridaremo  presto  presto,  e  fare* 
mo  un  matrimonio  in  stil  laconico. 

V  uomo  montandosi  fa  buon  negozio . 
U  «omo  markandose  P»acquista  sem- 
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pre  4  cose.  La  mojer,  la  dote,  la  fi- 
gliuolanza,  e  i  parenti.  Se  anca  se  con¬ 
suma  la  dote,  e  i  parenti  se  desgusta, 
resta  sempre  la  mojer  e  i  fioi. 

Che  i  padri  devon  maritar  per  tempo 
le  loro  figlie  . 

Che  si  cerchi  alla  nglia  dar  marito 
Qualche  vecchio  ribambito. 

Esser  può,  io  non  1©  nego. 

Ma  che  figlia  vi  sia  di  cor  sì  tenero 
Che  non  trovi  al  padre  un  genero, 

Io  lo  nego,  e  lo  stranego. 

Maritarsi  senza  V  assenso  dei 
genitori . 

Questi  i  son  matrimon;  che  1  prin- 
zipia  col  riso  de  Democrito  ,  i  segue 
col  pianto  d’  Eraclito  ,  e  i  termina 
colle  riflession  de  Cornelio  Tacito . 

Consìglio  ad  una  donna  di  Maritarsi 
presto  . 

Besogna  far  presto  a  maridarse  .  La 
mojer  e  le  sleppe  se  no  i  vien  all’  im¬ 
provviso  no  le  vai  niente. 

Abilità  che  deve  aver  la  moglie  d'un 
vecchio . 

La  mojer  d’  un  vecchio  la  da  aver 
ste  abilità  .  Sanar  ,  medegar  fonta¬ 
nelle,  ascoltar  le  favole,  contar  l*ore, 
dezunar  anche  ne’  zorni  che  no  l’è  vi- 
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zilia,  scaldar  el  ietto,  grattar  i  piè  al 
marido,  e  dormir  sola. 

Altro . 

Maritarsi  el  vuol  dir  far  jun  duetto 
senza  musega  . 

Fatalità  inerenti  al  matrimonio . 

Ecco  la  vita  che  i  fa  marido  e  mo- 
ier.  ,  Querele ,  inzurie,  rumori,  contra¬ 
sti,  strappazzi,  e  po’intìn  la  pase . 

Vedova  che  sposa  un  vecchio . 

I  dirà  la  zente  quest’è  un  Romanzo 
de  la  sig.N.  che  passa  alla  seconda  edi- 
zion  per  le  stampe  del  sig  N.  all’in¬ 
segna  de  la  decrepità  . 

Ad  una  maritata  che  fa  la  galante  « 

L’ha  fado  diversi  parentesi  col  ma¬ 
trimonio,  l’ha  falsificado  piu  volte  la 
moneda  conjugal . 

Non  volersi  maritare . 

Non  me  vojo  maridar,  perchè  un  m’ 
ha  dito  che  vende  chincaglierie,  che  in 
st’anno  le  mojer  i  reussirà  come  i  ra~ 
sadori  che  i  se  vende  a  dozzina,  de 
trenta  un  buon  appena*  \ 

Altro . 

Molte  mogli,  molte  doglie,  e  chi  le 
ha  lo  sa  • 

Altra . 

La  mojer  brutta  e  povera  l’è  una 
b  6 
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febbre,  ricca  e  bella  un  Inferno  visi¬ 
bile  . 

Altro . 

Sette  zento  anni  vengon  in  unicorno 
ad  un  mal  maridado. 

Altro . 

Mojer  e  molestia  son  relativi  essen¬ 
ziali  . 

Dissuade  a  non  maritarsi . 

Quadro  allegorico  del  matrimonio • 

.  El  matrimonio  el  se  poderave  asso¬ 
migliar  ad  un  Isola  molto  vantai,  sicua- 
da  nella  parte  più  fertile  sotto  la  zon- 
na  corrida.  La  prospettiva  che  la  pre- 
senta  in  lontananza  no  la  poi  esser  nè 
più  amena,  nè  più  ridente,  ma  che  tut¬ 
te  ste  bellezze  i  sparisse  all*  avvisinar- 
se.  A  prenzipio  se  descoverze  la  Edja 
de’  deside/j  dove  se  fa  vela  per  el  Ca¬ 
po  de  le  Buone  speranze .  Ste>  mare  pe  ¬ 
rò  l’è  molto  pericoloso  per  le  tempeste 
e  i  venti  contrari  *phe  spesso  i  se  sol¬ 
leva  de  la  Malevolenza  ;  ma  quando  i 
Marinieri  i  sia  provvedù  de  bòne  an¬ 
core  de  Fermezza ,  se  verifica  sempre 
el  proverbio,  che  chi  la  durala  vìnze ,  1 
Besogna  però  guardarse  ben  che  visin 
la  lo  àtretco  d' Amatunt a  dove  i  tende 
r ut c’  i  sforzi  de’viazzatori,  se  trova  un  il 
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seno  de  mar  ciarrrado  la  Sazietà*  Se  pò 
se  arriva  a  schivarlo  ,  se  trova  spesse 
volte  nel  caso  de  dover  soffrir  una  cal¬ 
ma  desgustosa,  sin  tanto  che  se  possa 
zunzer  alla  rada  de  la  Mutua  conve¬ 
nienza .  Prima  però  cPentrarvé  besognn* 
e Sporse  a  tollerar  de  le  pericolose  bor- 
rasche,  ed  esser  presi  d’ardente  sete 
de  ritornar  nel  Torto  de' derider j  *  Ma 
el  tornarve  P  è  diiRzile,-  mentre  iraga- 
/ardo  ves?o  de  tramontana  d  se  oppo¬ 
ne  a  la  corrente,  e ’1  zetta  i  viandan¬ 
ti  nel  Golfo  de  la  Vecchiezza .  L’un  e 
I5  altro  se  perde  spesso  de  vista  in  sto 
logo  sempre  coverto  de  ebbie ,  ed  è 
una  gran  fortuna  el  pode*r  schivar  el 
naufràgio.  Felizi  quei  che  i  pò  zettar 
l’ancora  nel  Porto  de  la  Keziproca  Àf- 
fìzion ,  situado  tra  quello  dei  De/iderf 
e  de  la  Sazietà . 

Ai  Medici . 

Indo  manierò  i  medìzi  i  purga  ima- 
lacìi .  Con  l’evacuazion  del  corpo,  e  con 
quella  de  la  borsa 

Altro  . 

Lvè  uri  Medego  che  Pam  mazza  tanta 
zente,  che  i  ghe  dise  el  Medego  D?7k* 
*ihq  universale 


Stoffa  chi  cantava  un  Medico* 

Io  do  il  nome  di  maligno, 

A  ogni  mal  che  non  intendo; 
t  denari  intanto  io  prendo, 

E  tra  me  rido  e  sogghigno 
Che  si  dia  gente  si  pazza 
Che  stipendi  un  che  gli  ammazza* 
Recipe  per  star  sano . 

Rezipe:  pillole  de  gallina,  siropplde 
cantina  ,  berretta  sempre  in  testa  ,  er 
mandè  *1  Medego  a  far  festa  * 

Saluto  ad  un  Medie o# 

Servo  sig.  Dottore  della  vita  dell* 
omo  abbreviatore  . 

nt  Altro * 

Et  manezi,4  le  pistole  d5  tppocrate  ,• 
e  lo  schioppo  de  Galeno  s 
Altro . 

I  medeghi  i  e  più  fortunadi  de  quei 
de  le  altre  professkm ,  perchè  terrori  dei 
medeghi  i  se  coverze  co  la  terra  me¬ 
desima  de  quello  che  muore  per  la  so 
imperizia,  c  piò  no  se  ne  parla. 

Per  gli  Osti . 

L’ è  on  Oste  che  nella  so  cantina  P 
ha  fado  piu  innondazion  ,  che  non  6® 
fado  PAdda  s,ul  Veronese* 

Brighella  Oste  per  arrivo  de’For a stierì 

(  Gridando  forte  nei  sortir  dalia  sce- 


na)A$cppar,  a  d’acquar.  A  scopar,  ad* 
acquar  rForastieri  i  crede  pulizia,  e  nu 
altri  intendemo  che  s’ha  d’acquar  el 
vin ,  e  che  s’ha  da  scoparghe  la  borsa . 
Per  buone  provvisioni « 

Pan  d’jeri,  ovi  d’ozzi,  carne  d’un 
anno,  vin  de  due,  pesce  de  tre  anni  , 
e  donne  che  non  arriva  ai  ventanni 
son  vivande 

Che  fan  passar  gli  affanni 
Anzi  che  dan  contenti  (ti* 

Anca  ai  vecchietti  che  i  gh’ha  fora  i  den- 
Chìcsto  se  abbia  vino. 

El  vin  rosso  l’è  ferii d. ,  el  biancogbs 
p’era  quattr’anni  fa. 

Altro • 

Gh’ho  unOcca  che  i’è  tre  settimane 
che  la  fazzo  bojer  per  far  brodo.  Oh 
fazzo  de  le  piattanze  cosi  perfette  che 
Je  faria  far  de’vizj  de  gola  all’astinenza. 

Altro . 

I  Osti  i  va  a  casa  del  Diavolo  non 
per  terra  ,  ma  per  acqua  . 

Vino  adacquato  • 

L’è  un  vin  ermafrodrito.  Acqua  e 
vin  per  metà,  maschio  e  femmina. 

Atro . 

Diseme  sciorOste  gh’avè  del  vin  pu¬ 
ro  ?(  Risposta  )  No  ghe  n’è  per  la  gran» 
b  S 
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de  amizizia  clic  pàssa  tra*l  p,^  t  la 
botte .  N  ..o  jyu 

jL7rr0 . 

Zuro  al  sol  in  Acquario,  de  no  dar 
più  via  a  nessuno  sin  che  no  sarò  veti- 
dicado. 

Altro . 

A1P osteria  se  entra  con  du  piedi,  e 
se  sorte  talvolta  con  siè  ,  senza  sudi¬ 
cio,  e  senza  borsa. 

Brighella  Oste • 

Ei  dise  ei  proverbio  che  sette  cose 
i  fa  ricco  un  Ostier.  Vin  dolzo  ,  pan 
fresco,  carna  iscaldada ,  piatcante  sà- 
lade,  lenzuoli  bianchi,  buone  parole,  e 
tristi  fatti .  Mi  procurerò  da  osservar 
fedelmente  sti  prezetti,  darghe  poco  ai 
avventori,  farse  pagar  ben  ,  imbrojar 
tutti,  e  contentar  nessun  . 

Di  cose  buone  nelle  Locande . 

Pan  con  i  occhi,  formajo  senz’ oc¬ 
chi,  vin  che  saita  ai  occhi,  morosi,  che 
se  guarda  nei  occhi,  i  fa  andar  ben  gli 
affari  de  ie  Locande . 

Di  complimento . 

Divido  in  due  tomi  el  libro  del  mio 
rispetto,  e  fazzo  due  lettere  dedicato¬ 
rie  in  una  sola  a  sta  coppia  de  genti¬ 
lissimi  Signori .  S$  i  me  comanda  qual- 


cpsa,  per  far  presto  metterò  le  ali  ai 
piedi  come  Mercurio  .  .  .  Se  i  crede 
che  ne  abbia'  bisogno  . 

Altro  . 

Le  umilio  le  mie  qualità  diminutive 
al  suo  merito  superlativo.  Me  prostro 
con  pienezza  d’ossequio  al  suo  merito 
traboccante,  immenso,  più  che  gran¬ 
de  ,  magnifico,  e  superlativo. 

Altri  di  serviti ì  . 

Me  maravejo  de  elo,  son  superflue 
le  so  promesse ,  le  mie  obbligazion  le 
ho  fisse  in  mente,  e  le  ho  zà  poste  al¬ 
la  partida  dei  mei  debiti  ,  e  rezistra- 
de  nel  libro  mastro  del  mio  cor,  per  Tar¬ 
ghe  ne  all’ occorrenza  lettera  de  cam¬ 
bio,  se  non  alc^Q  d’amorevolezza,  e  de 
gratitudine . 

Altro . 

Me  maravejo  Scior ,  l’è  un  obbligo 
Jndespensabile  de  là  mia  servitù,  Tesser 
attento  e  fedel  esecutordei  so  coman¬ 
di .  L’è  premio  sovrabbondante  l’onor 
che  rezevo  del  so  aggradimento ,  e  ’l 
contento  che  proserò  se  per  «pera  mia 
saranno  felizitade  le  so  speranze  amo¬ 
rose  . 

Altro . 

Son  T  infimo  dei  so  servitori ,  son  el 
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servo  dei  servi,  son  el  sguater  dei  Co- 
gli'»  3on  ei  facchin  dei  sguateVi,  souel 
cagnuoletto  ,  el  lecca  piatti  de  la  so 
toJa ,  son  un  miserabile  insetto  de  sta 
casa.  ♦ 

Altro . 

Ghe  dago  el  iogo  come  el  Sabbato  a 
la  Domenica. 

Scherzi  sopra  il  naso . 

Quello.  P  è  un  naso  che  meriteria  d’ 
esser  torier  d’ un  Reggimento  de  ser- 
viziali . 

Altro  essendogli  stato  dato  un  pu^no 
sul  naso . 

Oli  gnente,  el  me  voleva  far  deven¬ 
tar  un  Prinzipe  del  Sangue* 

Al  naso  piccolo  e  tagliato . 

L’è  un  naso  da  scommessa,  no  se  sa 
ben  s’el  sia  naso,  o  un  ombeiicolo.  Le 
vien  tajado  un’orecchia  se  poi  covrirei 
deietco  co  la  perrucca  ,  o  con  unaher^ 
retta.  Anca  a  la  mancanza  d’un  occhio 
se  ripiega  in  qualche  modo  con  un  ve¬ 
tro:  rn>  el  naso  noi  voi  sostitutivi. 

Alt  ro  ad  un  naso  grande . 

Se  Ovidio  el  fosse  ancor  vivo,  no  se 
conosseria  chi  dei  due  fosse  il  Nasone. 

In  difesa  del  naso  grande . 

Noi  piase  mai  un  palazzo  ,  se  fuoru 
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al  portone  no  se  vede  sporzer  un  pog- 
giuol  de  qualche  grandezza. 

Altro  per  naso  grande  . 

Se  vede  el  naso  mezz’ora  prima  de 
la  persona.  Quello  l’è  un  naso  auten¬ 
tico,  che  sotto  ghe  poi  star  a  lavorar 
un  Zavattin  senza  bagnarse  quando  piove. 

Altro . 

El  gh’ha  un  naso  ch’el  par  el  trion¬ 
fo  de  Tiberio  quando  l’è  audà  contro 
*  ventosità . 

Altro  . 

L’ha’l  corpo  in  abbreviatura,  ma  el 
naso  con  la  proroga. 

Altro.  ^ 

El  gh’ha  un  naso  tanto  visibile  ch’el 
podaria  servir  de  lanterna  su  la  gran 
torre  del  Porto  de  Zenova  per  far  lu¬ 
me  ai  marinieri  in  tempo  de  notte. 

Motti  sopra  i  Vecchi . 

I  vecchi  oltre  i  soliti  cinque  senti¬ 
menti  del  corpo,  ghe  n’hanno  altri  tre 
cioè,  tossir,  contrastar,  e  lamentarse. 

Ad  un  vecchio  malizioso. 

L’  è  nato  quel  di  ,  eh’  el  diavolo  la 
inventà  el  giuoco  del  Biribisso. 

Risposta  ad  un  Vecchio  che  dice 
morrai  forse  tu  prima  di  me. 

Mi  spero  da  veguer  presto  a  far  spor¬ 
co  su  la  so  sepoltura. 


Altro. 

Sto  vecchio  l’«è  più  antigo  del  verde 
antigo  vwehio  de’  Papagalli  del  re  ck  ,f 
Marocco.  Più  antigo  dell’usanza  da  nc 
pagar  i  debiti,  più  antigo  da  tor  laro 
ba  a  credenza. 

Ad  un  *i Vecchio  che  fa  all*  amore .  , 

Scior  se  la  voi  parlar  ben  in  gran:, 
matica,  no  besogna  che  la  diga  amar 
mi,  ma  abbiatemi  amato . 

Altro 

Le  smanie ,  e  le  offerte  dei  ve:ck 
in  amor  sono  cattive  lettere  de  racco 
mandazion,  che  non  vengono  azzette 
a  vista. 

Altro . 

Al  vecchio  innamorado  nessun  ghe 
bada,  e  l’è  come  una  candela  nella  ca¬ 
mera  d’orbo  che  no  la  serve  a  niente'. 

Altro . 

Se  dise  che  tre  cose  danno  diverti¬ 
mento  alla  zente.  Donna  onesta  filan¬ 
do  ,  ricco  generoso  donando,  e  vecchio 
innamorado  creppando. 

Da  cantarsi  ad  un  Vecchio. 

La  persona  eh’ è  salita 
Ai  settanta  carnevali, 

Si  può  metter  gli  stivali 
Per  andar  all’altra  vita. 
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Vecchio  chf  pretende  corrispondenza  in 
amore . 

L’ha  messo  1* assedio  zìi*  Fortezza ; 
ma  noi  farà  gnentg  per  mancanza 
arteglicria . 

i  Altro . 

Sto  vecchio  el  gV  ha  ne’ cave!  i  av¬ 
visatori  della  morte  ,  e  nella  barba  i 
esecmort  della  sepoltura. 

Altro . 

Mo  no  T  è  po.  tanto  vecchio  ,  noi 
gh’ha  altro  che  47  anni  i  ma  per  se* 
estrazion  besogna  tor  el  numero  alla 
rovescia . 

Altro , 

Oh  el  sciorN.  N.  Tè  on  omo  de  po* 
ca  età,  noi  gli’  ha  altro  che  50  anni  * 
senza  contar  le  notti,  e  le  vigilie* 
Altro. 

Oh  1’  è  dei  anni  che  1*  è  al  mon¬ 
do,  e  sto  sior  Pò  più  vecchio  de  l’usan¬ 
za  da  soffiar  el  naso. 

Ad  uomo  vecchio  che  tratta  d' amore  a 
e  di  Matrimonio. 

L’amore  ed  il  varuolo  son  due  che 
guaj^  a  quello  che  i  ghe  arriva  fuor  de 
stagion . 

Per  i  Zoveni  son  medicinali 
Ghe  rinovano  a  lor  la  complessione  j 
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Ma  pei  vecchi  son  erigici  e  mortali 
Perchè  gli  ammazza  s$ n*a  discrezione, 
E  infili  gli  assogecca  con  gran  scorno 
nife  malignità  Capricorno. 

Altro . 

I  vecchi  sor?  come  i  ovi  stantidi,  bil¬ 
ancili  di  fugra ,  e  marci  di  dentro . 
Altro . 

V.  S.  l’ha  80  anni,  cosi  l’ha  el  no¬ 
vanta  per  cento,  con  il  commercio  per 

l’altro  mondo. 

Altro. 

Quando  nevega  alle  montagne,  el  ghe 

gran  freddo  alle  vallade. 

Altro . 

I  occhiali  ,  e  i  cavei  bianchi  sono  il 
Congedo  dell’ amor. 

Ai  un  vecchio  e  giovane  assieme . 

Oh  i  è  ben  accorri pagnadi  Livorno  , 
e  Civitavecchia  , 

Altro . 

Per  i  vecchi  i  ghe  voi  do  minestre,  len¬ 
ti  per  i  occhi  ,  e  ravioli  per  i  denti. 
Altro. 

I  vecchi  sempre  tristi  e  malcontenti, 
nemici  de’  divertimenti  anche  onesti , 

5  vorria  persino  se  i  podesse  levar  la 
primavera  dall’anno,  e  J a  zoventù  della 
vita  per  render  el  mondo  infelice  » 


Altro; 

tifai  da  sessantanni  è’  vissuto 
jpì  giovi»  donna ,  sposa 
Sfattasi  se  è  rognoso,* 

Ma  con  Pùngine  d’un  contato* 

Altro  • 

Un  vecchio  ammoglia  con  una  nove¬ 
ne  l’è  come  un  Marinier  quando  la  So 
nave  battuda  dalla  tempesta,  che  en- 
trandoghe  acqua  da  tutte  le  bande  3  eJ 
perde  le  regole  della  bussola  che  inve~ 
2e  de  guidarla  a  Levante  e'1  la  dirìge 
a  Tramontana.  - 

Altro . 

Un  vecchio  l’è  come  unserittor  rital 
pratego ,  c|ie  non  essendo  capa 2 e  de 
metter  i  verbi  ini  attivo  i  tutte  le  so 
Composizion  i  deveuta  passive . 

In  difesa  de *  vecchi . 

Le  cose  vecchie  che  serio  utili  all’ 
uomo  son  quattro  .  Legna  vecchia  da 
brusar,  cavallo  vecchio  da  cavalcar  f 
via,  vecchio  da  beyer  ,  formaggio  ?ec- 
chfe-da  magnar.  À  queste  besogrva  ag¬ 
giungergliene  altre  due  .  Amigo  vec- 
chio/  dà  trattar  ,  donna  vecchia  da  go« 
vernar  la  casa  ,  e  del  resto  el  dise  cl 
proverbio,  che  no  se  trova  un  canestro 
tanto  guasto  ,  che  noi  se  adopera  ^ 
manco  per  la  vendemmia  . 
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Altro . 

Un  vecchio  che  s’accompagna 
una  donna  zovene  l’è  sicuro  da  batter 
ben  presto  alle  porte  dell’eternità,  e 
de  lassarla  quanto  prima  erede  de  le 
so  fortune. 

Altro . 

A  un  omo  vecchio  quattro  cose  i 
ghe  eresse,  e  quattro  i  ghe  cala  .  Ghe 
manca  la  vista  3  e  ghe  eresse  le  sopra- 
cigii'e  .  Ghe  eresse  l’età,  e  ghe  man¬ 
ca  la  vita.  Ghe  eresse  f  desiderj  ,  e 
ghe  manca  le  forze.  Ghe  eresse  le  pa¬ 
role ,  e  ghe  manca  el  giudizio. 

Altro . 

Un  vecchio  innamorado  l’è  el  buffon 
de  la  natura  che  fa  ’l  ciarlatano  aMa 
morte,  e  ’l  cantambanco  al  diavolo. 

Altro  . 

La  vecchiaja  1’ è  un  banco  fche  paga 
i  desordeni  della  zoventù  con  duplica¬ 
ta  usura. 

tea  Altro . 

Un  pover  omo  che  sia  vecchio  l’è 
come  un  cavallo  ridotto  allo  stessa  sta¬ 
to  ,  ch’cl  gh’  ha  più  bastonade  che 
biada . 

Altro  • 

Ss  sa  che  i  quarti  de  luna  i  dura 
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sette  giorni  ;  ma  quelli  de  vecchi  paz¬ 
zi  i  dura  nove. 

Ad  un  •vecchia  sdentato . 

El  gh’ha  la  bocca  militare,  i  denti 
disertori,  e  le  gengive  in  recluta. 

Scherzo  ad  un  vecchio . 

Eia  Tè  un  omo  bellissimo  ,  i  occhr 
i  ghe  brilla  in  fronte  come  un  lume 
che  sta  per  finir,  el  naso  el  ride  sem¬ 
pre  come  la  ruggiada  mattutina ,  e  si-, 
no  i  denti  i  fa  festa  da  ballo  in  bocca. 

Ad  un  vecchio  che  sta  sul  galante . 

L’è  un  vecchio  ch’else  rennovaogui 
anno  come  i  titoli  de  le  commedie. 

Sull'  avarizia. 

L’è  zeneroso  come  un  fiasco  senza 
buso.  * 

Altro  ^ 

L’acaro  l’è  come  la  volpe,  che  se 
vuol  piuttosto  strascinarsi  drio  quella 
gran  coazza,  che  darghene  un  po  a  la 
scimia  per  coverzersi  el  preterito. 

Altro. 

Chi  aspetta  doni  d’un  avaro  ,  pò  at¬ 
tendere  che  un  morto  el  parla. 

'i  Altro . 

Tutto ‘e!  Unitivo  d’ una  spezieria  no 
basta  a  render  lubrico  el  corpo  d’un 
avaro . 


Versi  da  scriversi 
sulla  porta  d*  un  Avaro . 

Non  far  in  casa  altrui  fungo  soggiorno 
Ch’  ogni  bel  giuoco  a  lungo  andar  te 
rincresce,  oc 
Ed  è  simile  assai  l’ospite  al  pesce  'Ita 
Che  incomincia  a  puzzar  il  terzo  giorno,  p 
Strappazzo  ad  un  Avaro . 

Oh  Ebreo,  Saduceo,  Caldeo  ,  Fili¬ 
steo,  Saduceo,  Manicheo*  Oh  Pigna  ,  c 
Tigna,  Rospo,  Avaro,  Usuraro,  Pel-  ( 
le  da  far  al  Diavolo  un  tabarro. 

Sopra  varj  soggetti . 

Adittando  che  Colombina  sarà 
•  sua  sposa . 

Quella  P è  la  mia  mojer  in  agresto, 
el_  mosto  sarà  mio  ,  se  però  qualche 
geloso  non  farà  prima  la  vendemmia  . 
Preparativi  per  sposi  • 

Gh’  ho  prepara  un  letto  co  le  tra¬ 
bacche  ,  perchè  i  sospiri  no  i  vaga  via. 
Di  cosa  pesante. 

La  pesa  più  che  un’obbligazion  ann 
ingrato  . 

A  un  pigro  che  cammina . 

In  quattr’  ore  la  fado  due  miglia  , 
ma  perchè  P aveva  *1  vento  favorevole. 
vi  fortuna . 

L’è  un  omo  più  fortunà  a  sto  mon¬ 
do  che  Padulazion,  e  P  ipocrisia. 


Essendo  richiesto  qual  sìa  il  suo 
mestiero . 

Fazzo  el  me  mescier  con  tanta  at¬ 
tenzione  che  de  tanti  che  ho  servido, 
no  ghe  sta  un  solo  che  se  sia  (amen- 
tado,  perchè  fazzo  le  casse  da  morto 
per  servirla 

Luogo  poco  praticato .  , 

L’è  un  Iogo  solingo  e  poco  pratica  9 
come  la  conversazion  d’una  vecchia 
de  settantanni . 

Uomo  brutto ,  ma  buono  . 

Quantunque  no  l’abbia  una  fisonomia 
troppo  bella,  l’ha  un  cor  buono.  L’è 
come  la  borsa  d’un  avaro  ,  brutta  e 
sporca  per  defuora,  ma  drento  ghe  un 
tesoro. 

Luogo  popolato  • 

L’è  un  logo  frequenta  de  zente  co¬ 
me  la  strada  dell’ Inferno. 

Bastardo . 

L’è  un  libro  proibido  sorti  da  la 
stampa  senza  lizenza  de*  superiori . 

A  chi  mantiene  donna  in  casa . 

L’ ha  P  orto  in  casa  per  non  andar 
in  piazza  d’erbe  a  comprar  l’insalata. 

Con  persone  superiori  non  sì  può 
sempre  aver  ragione . 

El  pesse  grosso  magna  el  pìccolo  , 


el  diseva  un  omo  mal  m'ari  dado  eh’ el 
magnava  un  piatto  de  lumaghe. 

Prender  lè  persole  con  dolcezza . 

Se. prènde  più  mosche  con  una  sgoz¬ 
za  de  mel ,  che  tdti  Un  haril  d’asedo. 

A  chi  cdntmfnà  obliquamente . 

El  cammina  come  se  de'penze  le  saét¬ 
te.  Par  ch’el  fazza  el  desegno  d’  un 
laberinto. 

Amor  non  sì  pui  nascóndere  * 

L’è  troppo  vero  che  amor  no  Se  poi 
nasconder  ,  l’è  come  un  buso  in  una 
Calzetta  nera  ch’ei  se  vede  subito. 

Ver  esser  stato  più  volte  in  galera*  I 

I  me  dise  galeotto  de  pèrfezion .  La 
galera  l’è  una ‘spézite  de  purga.  Die¬ 
ta  j  eserzìzio  ,  e  mudar  aria  de  quan¬ 
do  in  quando  come  i  ordina  i  medeghi 
ai  m* àla:di  cronici  ,  quando  no  i  sa  co-* 
sa  dirghe.  /  '* 

Lode  a  chi  arriva  a  proposito. 

Ella  l’è  v;£gnù  a  tempo.  L'è  arriva* 
da  a  proposito  coinè  una  sleppa  a  un 
impertinente . 

A  chi  tocca  la  malico  a  una  donna.. 

Signor,  se  vede  in  eia  lo  spirito  dèi 
viazator;  perché  no  la  se  contenta  da 
restar  soltanto  a  ia  Mirandola,  ma  la  : 

vuol  correre  anca  al  Toccai  # 

• 
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Per  armi  • 

Queste  i  è  tariti  passaporti  per  l’al¬ 
tro  mondo .  ^ 

Di  Onoratezza . 

Mi  e*l  tradimento  semo  nemighi  ca¬ 
pitai  come  la  siatica,  e  le  capriole. 

Altro. 

Opero  cosi  rettamente  ,  che  i  me 
dise  el  plenilunio  de  1* onoratezza* 

A  chi  barbotta  tra  se . 

LI  par  una  zenzala  in  un  fiasco. 

Per  esser  ben  regolato . 

Per  farse  regolar^ien  ghe  vuol  la 
lengua  de  Rettorico  ,  per  ben  compli¬ 
mentar  ,  e  la  man  d5  un  Medego  per 
ben  rizettar*  1 

Di  obbligazione .  v 

Mi  el  gli’ ho  più  obbligazion  con  eia  * 
che  no  gh’ha  i  barbieri  al  Sabbato  ,  i 
la  Domenica,  e  de’ Collegiali  alle  va¬ 
canze#  i 

A  faccia  brutta . 

El  gh*  ha  una  ciera  de  scismatico 
moribondo. 

N  Deridendo  uno  che  ripone  la  spada 
nel  fodero  * 

La  metta  a  logo  quella  spada  ,  e  ia 
diga  Passioni  a  dei  Solaadi  Romagnuoli  : 

^  Ecco  mi  pongo  a  lato 

Quella  spada  che  mai  feze  peccato  i 
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Giuramenti  ridicoli . 

Lo  zuro  su  la  mia  onestà ,  pasiada  , 
presente,  e  futura.  Lo  zuro  su  la  mia 
onoratezza,  mattutina,  meridiana  ,  e 
vespertina. 

Ad  una  vecchia ja  inoltrata . 

L’è  più  vecchio  de  la  Nona  de  quel¬ 
le  oche  che  i  a  salvado  el  C  nnpidoglio . 

A  due  che  van  sempre  assieme . 

I  va  sempre  unidi  come  la  spuzza  e 
r ohibò,  come  i  debiti  e  la  malinconia . 

A  chi  finge  modestia , 

ma  guarda  le  donne  di  nascosto . 

El  fa  come  i  zir..;  4  in  campagna 
che  i  mastra  da  sbafi*  ai  oseletci ,  ma 
i  ammazza  le  galline. 

A  chi  è  vestito  d  nero . 

Quel-  scior  Tè  tutto.  ne::ro  neraver 
così  r  accompagnamento.  L’abito  e  la 
cozienza  tutto  compagno  f 
Oy  afflizione . 

L’è  afflitto  come  un  Impresaro quan¬ 
do  el  vede  l’Opera  andar  a  prezepizio  . 

Sguardi  . 

Vedo  zerte  occhiaie  profane  e  clan¬ 
destine  . 

A  chi  va  a  pranzo  sènz* esser  invitato  . 

Quel  scior  un  imprpvvisador  de 
pranzi . 


JD*  inimicizie . 

Mi  e’I  Scior  N.  semo  nemighi  come 
tortiglie  e’I  tafanario. 

Altro • 

Mi  e  quel  Scior  ghe  soa  piu  oemi- 
go  ,  che  non  sou  nemighe  le  donne 
frutte  dei  bravi  ritrattisti. 

Di  Adenti,  Tutori ,  o  simili* 

Per  onorato  che  sia  un  omo,  quan- 
do  ’l  manezza  i  denari  de5  altri  ,  ghe 
ne  resta  sempre  per  sè  qualche  cosa  , 
come  in  chi  tol  tra  le  man  un  pan  de 
buttiro,  che  anca  senza  incenzion  de 
rubarne,  a  forza  de  mauezarlo  ghe  re¬ 
sta  le  man  unte. 

Ad  una  vedova  che  ha  il  cicisbeo . 

L’  è  una  vedova  che  vuol  sugar  le 
lagrime  de  la  vedovanza,  col  fazzolet¬ 
to  dell’ amor  platonico. 

A  vedova  a  cui  muore  il 
marito  vecchio ♦ 

Una  vedova  zovene  quando  ghe  muo¬ 
re  el  marido  vecchio,  la  sente  ,  o  al- 
mea  la  finse  da  sentir  un  gran  dolor  . 
Ma  Pè  ’l  dolor  ist esso  che  i  sente  le 
oche  a  star  nell’acqua  fresca  el  mese 
dy  Agosto . 

Segue  vedovanza ,  e  figli , 

Pise  va  Bertoldo  che  l’acqua  del  mar 
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l5è  tanto  amara,  perchè  se  ghe  rada* 
ni  tutte  ]e  lagreme  de’ poveri  viventi , 
che  per  moltissime  tfause  sono  amaris¬ 
sime;  ma  P  ez*ettuava  quelle  de’foj 
de  fante ja  «quando  ghe  muore  el  padre 
ricco  ,  e  quelle  de  le  vedove  quando 
ghe  muor  el  marido  vecchio  ;  perchè 
le  son  tanto  dolze  escavi,  chea$t3ora 
Pavria  zi  levado  ^amarezza  a  tutta  la 
marina  del  mondo. 

Per  un  Musico  castrato. 

El  va  deventando  vecchio,  ma  P  ha 
fado  del  guadagni  cantando  el  sopra¬ 
no  ,  e  presto  Paoderà  a  goder  i  suoi 
beni  castrensi. 

A  vedova  che  si  rimarita. 

L*è  un  libro  che  passa  alla  seconda 
impression  • 

A  luogo  solìngo  • 

Questo  I’è  un  fogo  abbandonado  e 
solitario  come  la  bottega  d?un  mercan¬ 
te  che  no  fa  credenza. 

'  A  chi  paria  troppo  ; 

Un  discordò  sènfca  digréssiòn  Pè  co¬ 
me  un  cattivo  viazo  senza  trovar  O- 
staria. 

A  uomo  lungo. 

L’è  un  omo  lungo  còme  una  setti¬ 
mana  senza  companadego  ,  come  una 
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nòtte  de  Desembré  per  un  omo'  ma«IN 
roaridado,  come  un  conto  de  spezzai*' 
Cerotto  burlesco  che  messo  su  lo  sto-* 

maco  ripara  ì  bisogni  della  fame  . 

.  Se  mette  insieme  alcune  cose  che  sa*** 
ziano,  ed  altrettante  che  annoiano  ». 
Quelle  che  daziano  sono  trippe,  mi* 
dola,  lasagne,  e  pan  mal  levarlo.  Quel¬ 
le  che  annojano  correzion  lunghe  de5 
padri  de  faxneja  ;  smorfie  amorose  d?uns 
vecchia  de  70  anni ,  sinfonia  de  ,  violi¬ 
nisti  prinzipianti  ,  e  presenza  de  cre¬ 
ditori  . ( 

ì  numero  grande . 

Per  esempio,  che  tante  in  un  armo 
sono  le  finte  convulsion  de  Le  danne 
medegade  per  ve<re  ;  che  tante  sono  in 
una  settimana  le  busie  de  le  doline  , 
azzunzendoghe  però  anche  quelle  de 
gli  ornerai  quando  i  zura  da.galaatonao  ; 
che  tante  son  in,  qua  scuola  le  allegrez¬ 
ze  degli  scolari  quando  s5  ammala  ef^ 
maestro,  che  tante  in  un  anno  sono  le 
onze  de  manco  che  se  dà  de  carne  ne 
le  beccane.  (Questo  pezzo  si  può  ap- 
plicaré  nel  merito  di  augurar  fortune  0 
c  disgrazie  a  qualcuno  secondo  i  casi 
che  si  vorrà  riferirlo)» 
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T>i  fame  * 

Oh  che  fame!  L’è  tanto  tempo  ché 
fio  magno,  che  gh*  ho  i  denti  ruzeni 
come  le  baionette  dei  soldndi  Roma- 
gnuoii.  Gli’ ho  i  denti  ruzeni  come  lo 
spiedo  e  Ja  gradella  d’uri  Poeta.  Sti 
poveri  denti  i  sta  oziosi ,  e  i  se  poda- 
ria  metter  in  preson  per  vagabondi. 

Altro . 

No  so  come  magnar,  me  farò  cavar 
i  denti  per  far  dei  dadi  da  zugar  all5 
ceca  coi  ragazzi. 

Ad  uno  che  grida  forte . 
grida  eh’  el  par  un  Saggeridor  a 
quando  i  commedianti  no  i  sa  la  parte  • 
Ad  uno  che  ha  il  tabarro  corto  . 

L’ha  un  tabar  buono  per  passar  i  fiu¬ 
mi  .  Questo  el  se  podarave  damar  un 
tabarro  in  abbreviatura  . 

Vi  Ladri ,  roba  rubata ,  frusta  , 
e  Galera  • 

No  se  deve  dir  ladro,  ma  un  ma* 
tematico  inzegnoso  ch’el  trova  la  ro¬ 
ba  prima  che  i  padroni  la  perda  Ko- 
ba  rubata  ;  questi  soo  beni  ereditati 
senza  la  morte  dei  possessori  .  fasen* 
do  un  furto ,  o  un  fatto  ;  questo  se  da¬ 
ma  saver  far  senza  studio  de  grama* 
cica  la  concordanza  del  verbo  Rapio 


y*. 

Rapis  eo n  mea  rrteum  •  Se  pò  i 

me  dise  che  son  sta  frustado ,  e  mes¬ 
so  in  Galera,  mi  ghe  posso  responder 
d*  aver  servido  cl  mio  Prenzip e  per 
mar  ,  e  per  terra  . 

Vedendo  argenteria ,  o  altro  nelU  mani 
4*  un  ladro  » 

Oh  adesso  quell*  arzenteria  1’  é  de- 
positada  in  un  Monte  senza  pietà  ,  da 
dove  no  la  se  disimpegna  mai  più  .  À 
far  un  furto  per  le  regole  ghe  vuol  tre 
Diavoli  assistenti  .  Uno  che  insegna  » 
rubar  con  destrezza ,  P  altro  a  nascon¬ 
der  con  segretezza,  el  terzo  che  per¬ 
suade  a  non  far  mai  la  restituzion  •  Ma 
s*  ha  osserva  che  st’  alterno  diavolo  1* 
ha  besogno  da  far  pochi  documenti  ^ 
perchè  a  no  restituir  P  omo  Pinciina, 
e  la  natura  opera  per  $è  stessa.  S*  ha 
osservado  che  quasi  tutti  i  roba  con* 
indifferenza  ne  le  proprie  profession  , 
ma  che  pò  i  stenta  a  ridorse  a  resti¬ 
tuir  ,  come  le  donne  che  i  corre  al¬ 
legramente  al  Matrimonio;  ma  che  al 
partorir  che  P  è  pò  h  restituzion  dei 
godimenti  ,  i  se  determina  quasi  per 
forza  ,  e  dolorosamente  ,  Ho  sempre 
scn testo  a  dir  che  do  via  trenta  i  fi 
sessanta;  ma  venti  Sartia  venti  Ma*- 
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solari ,  e  venti  Òsti  1  fa  ottanta  ladri 
poco  più  poco  men# 

'Homi  di  Sicarj , 

E1  Sfrisado  ,  el  Terribile  ,  el  Tofano 
iterizia,  el  Tiberio  senza  remession  , 
el  Maestro  Sericea  i  ha  ammazzadi  più 
omeni  che  no  i,  ha  tolto  pillole  mer¬ 
curiali  . 

Morto  appiccato . 

L’  è  morto  ziogando  una  partida  a 
picchetto  .  L5 è  morto  perpendicrfiar- 
’mente.  L’è  morto  come  i  papaveri  con 
le  gambe  distese,  ed  il  collo  torto. 

Disarmato  da  una  donna . 

Mo  no  ghe  caso  :  la  donna  arma  e 
"disarma  Pomo  quando' ghe  piase. 
Andando  prigione ,  o  ammalandosi  una 
maritato  dì  fresco  . 

Ho  osservando  che  la  cosa  va  sempre 
cosi .  Dopo  el  matrimonio  nè  suzzed  e 
sempre  una  de  ste  tre  .  Presonia  ,  o 
malattia  ,  o  malinconia.  7 

Di  servitori ,  e  Padroni . 

Tra  i  Padroni  ,  ,e  i  Servitori  passa 
una  spezie  de  contratto  .  El  Padron  P 
ha  de  farse  ubbidir.  El  Servitor  l’ha 
da  magnar  el  pan  del  Padron  ,  e  i 
Padroni  i  ha  da  magnar  el  servizio  de’ 
Servitori  * 


|4  àottfta  che  si  inginocchia  avanti  a  un 
uomo  tristo . 

In  pièci  Demonio,  e  in  terra  la  tea-4 
tazion . 

V  uomo  pensoso  * 

L’è  pensoso  come  un  mercadtequan- 
do  r osserva  el  libro  de  la  mercanzia 
dada  a  credenza, 

•Di  minaccia . 

Te  darò  quattro  sleppe  in  memoria 
de  le  quattro  stagioni  dell’anno. 

A  chi  porta  sempre  gli  occhiali * 

El  gh’  ha  gli  occhiali  sempiterni  * 
Vien  chiesto  del  suo  nome . 

Me  ciatno  Tiburzio  Caviccio  .  Se  la 
se  desmentega  del  nome,  li  se  serva 
del  cognome  che  P  è  I5  istesso . 

Vien  chiesto  come  sia  morto 
suo  Padre . 

Mio  padre  Pè  morto  geograficamen¬ 
te,  come  el  mondo,  diviso  in  quattro 
parti. 

Chi  era  sua  Madre 

Mia  madre  l’e^a  una  donna  de  stu¬ 
dio,  tra  le  altre  cose  la  traduseva  P 
Itàlian  in  Francese  perfettamente. 

Ad  ubriaco  é 

El  tira  mi  terribili,  tutti  con  prò* 
de  revocarli. 

c 
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A  chi  opera  male. 

Seguita  pur  cosi,  che  un  remò  el 
sarà’!  bordon  del  to  pellegrinaggio. 

Chiesto  qual  sia  il  suo  me s fiero . 

Senno  diversi  fradei  tutti  maridadi,  e 
femo  i  Gortellari.  I  omeni  i  sta  in  bot¬ 
tega  a  fabbricar  e  a  pulir  le  lame  ,  e 
le  mojer  i  sta  in  casa  a  preparar  i  ma¬ 
teriali  per  far  i  maneghi. 

J  pii  fortunati  del  mondo . 

L’  omo  senza  mojer,  el  can  del  Bec- 
cber,  el  gatto  del  Gogo,  la  gallina  del 
Molinar,  e  la  madre  de  la  Ballarina  , 
sono  bestie  che  no  ghe  manca  mai 
niente . 

A  chi  sta  in  serietà  . 

FJ  par  un  mercante  che  P  abbia  dd 
fornicato  da  vender  in  tempo  de  ca¬ 
restia  . 

A  un  giuotytor  di  vantaggio . 

L*  è  un  scior  ch’el  sa  correzzer  la 
cattiva  fortuna. 

Per  una  buona  azione . 

L’ è  un’ azion  cavada  dall’  opera,  de 
la  Clemeuza  di  Tito. 

Di  debiti . 

A  forza  de  debiti  quel  scior  Fè  co¬ 
me  una  stella  ,  che  no  se  lassa*1  vedsr 
che  in  tempo  di  nottev 


L*ha  diro  piò  busiè,  che  non  se  ne 
trova  in  diese  lettere  Dedicatorie* 

A  chi  ha  le  gambe  disuguali* 

L’ha  le  gambe  iti  differente  territo* 
fio.  L’é  un  omo  come  le  busie  che  si 
ha  le  gambe  corte , 

Per  di^  ad  una  serva  che  lava 
ì  piatti  di  terra . 

L’è  una  Signora  che  Tè  deputada  a 
pulir  la  majolica  d’Adamo/ 
Minacciando  uno  di  una  s chiappe tat a  « 

Te  fazzo  correr  drio  un  Lacchè  de 
piombo . 

Per  chi  promette  doni >  e  non 
mantiene  * 

Signor,  darò,  farò,  porterò  son  tut¬ 
ti  fioj  del  niente,  nevodi  de  la  busia  , 
eredi  del  mal  successo. 

Altro . 

E1  verbo  dare  l’è  un  pessimo  futa- 
jro  che  tante  volte  el  se  converte  in' 
niente,  donca  chi  è  galantom  dona  al 
presente • 

Di  sospiri 

El  tira  de’ sospiri  che  i  podaria  ser¬ 
vir  de  risposta  a  una  batteria  de  mor¬ 
setti  .  Noi  sospira  minga  ordinaria- 
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mente  come  gli  altri,  el  tira  sospiri 
de  quelli  nfriusque  juris • 

Di  sbiro . 

El  sè  messo  a  far  el  sbiro,  per  non 
far  torto  alla  so  fisonomia. 

A  chi  dice  altri  tempii  ed  altre  cure* 

(Risponde)  Altri  serviziali. 

Impedendo  di  levar  ad  ano 
un  pedoccbìo  d*  addosso  . 

L’  è  niente  *  Era  un  studente  che 
fa  el  latin  de  passaggio  de  la  classe 
de  la  perrucca,  a  quella  de  la  camisa 
Di  caccia . 

Bella  cosa  lodar  el  mar,  é  no  andai*' 
ghe  ;  esaltar  la  guerra  e  schivarla; 
descorrer  de  cazza,  ma  comprarla  ir 
piazza .  ' 

A  chi  ammazza . 

L’ammazza  la  zente  cosi  presto,  eh 
el  podaria  pretender  d’esser  dottora  ir 
medesina  . 

Per  schioppetate>  e  bastonate . 

Le  bastonade  per  chi  le  mena  no 
son  gran  cose;  ma  per  chi  le  racco-* 
glie  le  conta  molto. 

Di  nobile  per  derisione . 

L’è  un  Signor  nobilissimo,  ma  la  so 
casa  T  ha  perso  i  privilegi  de  la  no- 
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Viltà  ne!  tempo  de!  diluvio,  "e  I’  è  de 
nobiltà  anpdiluviana. 

A  chi  dilaziona  a  maritarsi ♦ 

3  Toleve  premura  da  maridarve  ,  che 
no  abbia  a  suzzedex  come  vostra  ma- 
'd re  ,  che  P  è  morta  senza  aver  mai 
ayudo  marido . 

D' imprv stanza . 

I  denari  dà  ad  imprestino  i  è  come 
ji  omeni  del  tempo  passando,  se  ne  parla, 
ma  no  i  torna  più. 

D’ abito  antico . 

L*è  un  abito  che  fu  adrien  ,  de  la 
felize  memoria  de  la  Nona  de  Quinto 
Curzio. 

Dì  Servitori ,  e  Lavoranti  di  Bottega . 

A jùtemose  assieme  ,  una  ‘man  lava 
P  altra,  e  tutte  do  i  ruba  aP  padroni  , 
et  disse  el  proverbio.  f 

EP esser  di  buona  nascita . 

Son  povero  Pè  vero,  ma  per  la  mia 
nascita  no  gh’ho  da  vergognatine .  Son 
fiol  d’una  sozietà  de  galantomeni  che 
i  a  mefità  tutto . 

Di  testa  debole -* 

Per  la  so  testa  no  g he  remedio. Elo 
Pè  nato  zucca,  el  morirà  cocumero. 

Bottega  di  Caffè . 

El  me  padron  el  sarà  andà  alla  Bot- 
C  3 
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tega  del  Caffè  alP insegna  de  I*  Mor¬ 
morazione  Perpetua;, 

Minacciato  di  Galera  . 

Benissimo  :  avrò  così  anca  mi  gli 
onori,  el  Catafalco  de’ suoi  antenati. 

Di  notte . 

Oh  no  se  fa  mai  zorno  .  L*  è  una 
notte  lunga  ,  fredda  ,  oscura  come  la 
composizion  d’un  cattivo  poeta. 

Di  servitù  , 

Servo  con  esattezza  ,  me  contegno 
con  esattezza  secondo  el  detto  che  cor¬ 
re  :  o  Servi  come  Servo  ,  o  Fu^zi  co¬ 
me  Cervo.  Proverbio  dei  Servitori,  c 
dei  omeni  maridadi. 

Servir  con  fatica* 

No  ghe  quiete  in  sta  casa  .  Reso¬ 
gna  far  tutto,  che  me  leva  con  i  gal¬ 
li  ,  e  vada  a  letto  con  chucchi ,  e  co 
le  nottole  . 

Di  mortificazione . 

L’è  mortifica  come  un  Medego  che 
dopo  d’ averge  promesso  alPinfermo  de 
guarirlo,  dopo  tre  zorni  lo  vede  con¬ 
dor  al  sepolcro* 

Disgrazie  di  mare  • 

.E,  per  questo  el  disse  ben  el  prover* 
bio,  loda  el  mar  e  tienti  a  la  terra  , 
loda  V  acqua  e  tienti  e!  vin  y  loda  i 
libri  e  magna  le  mortadelle# 
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In  tempo  Ai  tempesta • 

\Ho  ciamà  tutte  le  Deità  in  soccor* 
so  ,  ma  nessun  no  m’  ha  da  ascolto  . 
Ho  ciamà  infin  el  Dio  dell’acqua  Net-» 
tuo,  ma  l’ha  tanto  da  far  coi  Ostiche 
anch’elo  noi  ma  volesto  ascoltar. 

Che  si  fidi  di  luì* 

Nola  se  dubiti  ch’eia  la  lassa  e!  cem¬ 
balo  ne  le  man  da  chi  sa  sonarlo. 

Di  somiglianza . 

I|sc$omeja  come  l’obbrobrio  el  Vitu¬ 
perio 

Derizionc . 

El  par  la  statua  che  se  vede  in  Ro¬ 
ma,  dove  ghe  sta  scritto  :  Per  carità 
no  me  f  ìsse  addosso . 

Due  tristi  assieme . 

Luzifero  che  conseja  Satanasso. 

Ad  uno  di  corta  vista* 

El  gh’ha  ruinà  la  vista  l’ultemo  as¬ 
sedio  d’Orbitello. 

Altro. 

Per  voler  veder  troppo,  el  sé  redot¬ 
to  a  veder  pochissimo. 

Di  minestra  con  molto  brodo . 

I  m’ha  dà  una  minestra  che  quando 
l’è  $tada  in  tola,  l’è  parso  che  com- 
parissela  verità  .  .  .  perchè  tutti  i  ha 
dito  l’è  cosa  chiara. 


So 

Chiesto  come  sia  stipendiato  dal 
padron  avaro . 

Noi  me  dà  altro  che  alozzo  e  fogo, 
Io  stesso  come  fa  a  casa  del  Diavolo  .  ! 
Di  dispor  Soldati . 

Gh’ho  messo  i  più  zoveni  «alle  mez¬ 
ze  lune,  i  ornerai  de  mezza  età  ai  ri¬ 
vellini  ,  e  i  vecchi  a  guardar  la  con¬ 
troscarpa  e  la  falsa  braga. 

^Di  guerriero  ben  armato. 

La  sua  armadura  Pè  d’una  tempra 
durissima.  L’usbergo  Pè  formado  d’una 
tartaruga  del  mar  gelato,  e  l’elmo  an¬ 
cor  più  duro  P  è  formado  dei  cranio 
d’uii  omo  mal  maridado. 

Che  gli  piacciono  le  donne 
piuttosto  vecchie 

Tutti  i  gh’ha  i  so  gusti,  lamia  mo¬ 
rosa  là  gh1  ha  54  anni;  le  donne  le  me 
piase  come  le  pernise  un  pò  frollette  , 
La  spada  dì  un  poltrone . 

La  sua  spada  l’è  una  fanciulla  one- 
sta  ,  la  se  vergogna  la  prima  volta  de 
lassarse  veder  nuda . 

Di  donna  con  volto  nero . 

Son  molto  pericolosi  gli  affari  con 
questa  Sig.  Periculuu  est  in  mora% 


Battendosi  con  donna  e  rimasto 
ferito  in  un  fianco  • 

Oimè  !  son  ferido  sotto  al  fianco  , 
non  ho  podesto  repararme  .  •  .  .  Ma 
le  donne,  oh  le  donne  son  sempre  av¬ 
vezze  a  tirar  stoccade  alle  scarselle. 

A  chi  dice  d’aver  male  , 
senza  spiegar  qual  sia . 

Che  mal  hala?  l’Emicrania,  un  do¬ 
lor  de  fianco ,  hala  la  Siatica  ,  el  mal 
de  petto;  hala  qualche  debito  tra  car¬ 
ne  e  pelle,  qualche  podagra  oltremon- 
tana  ? 

Di  Hot  aro  che  scrive  chiaro . 

Ne  le  copie  de’ so  testamenti ,  ne  le 
50  scritture  le  righe  son  tante  distanti 
Tuna  dall’altra,  che  ghe  podaria  star 
un  zigante  a  ziogar  de  bandiera. 
Incontro  con  Arlecchino . 

Dialogo • 

Ari.  Colù  el  me  par  un  muso  de  de¬ 
nunzia  segreta. 

Bri .  Chielo  mo  sta  tavolozza  de  pit¬ 
to  r  ? 

Ari .  El  me  par  quello  che  ha  pre-v 
detto  P  inzendio  de  Troja . 

Bri .  Noi  sarave  za  quello  che  ha  por¬ 
ta  la  notizia  de  la  destruzion  de  Car- 
tazine? 
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Ari •  (Ohi  galantomo  (  salvo  la  veri¬ 
tà)  me  par  d 'averte  visto  in  collezo  a 
studiar  la  rettorega  de  rapio  rapisi 

Bri .  Si,  quando  tu  trattavi  gli  argo¬ 
menti  che  prinzipiano  in  ruba  rubcs  9 
e  i  fenisse  in  super  scalam  dìsccdet  at 
cordam . 

Ari .  Me  par  d’  averte  visto  su  ona 
galera  a  studiar  la  vita  de  Romolo  e 

Remo . 

Bri.  E  mi  se  no  m’inganno  t’ ho  vi¬ 
sto  a  far  una  cavalcada  tre  zorni  per 
la  zittà ,  col  camerier  Bojardo  drio  le 
spalle  a  farte  le  fregazzon  per  un  ser¬ 
to  reuma  che  pativi  a  le  man . 

Ari.  No  saresti  de  la  patria  de  sgra- 
fignana  ? 

Bri .  E  ti  sasto  forse  del  pajese  de 
robarello? 

Ari.  Mi  son  Bergamasco  de  nazion  , 
Battoccio  de  parentela  ,  e  bastona  tut¬ 
ti  ai  to  comandi. 

Bri .  Anca  mi  son  de  Bergamo  ,  me 
ciamo  Fic^hettoCaviccio  per  servirla. 

Ari .  Grazie  al  complimento» 

Bri .  Fazzo  el  me  dover . 

Uomo  accorto  con  donna  bella . 

Con  una  compagnia  de  sta  sorte  no 
ghe  manca  mai  niente  ;  un  omo  scaltro 
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che  gh’  ha  una  bella  donna  in  compa¬ 
gnia  ,  el  gh’  ha  una  lettera  de  cambio 
per  tutte  le  piazze  del  mondo  da  esser 
azzettada  a  prima  vista. 

Essendo  vestito  ordinariamente . 

Adesso  non  fazzo  fegura  perchè  son 
mal  vestido,  ma  se  lame  vedesse  quan¬ 
do  me  indomenego  fazzo  la  mia  com¬ 
parsa  . 

Volendo  sposar  una ,  poi  applicarsi 
a  uri*  altra. 

Se  no  sposo  questa,  sposerò  $t’ altra 
donna.  Una  donna  o  l’altra  l’è  pò  Pi- 
stesso  ,  come  diseva  un  che  andò  per 
farse  Medego  .  e  inveze  el  se  fa  Sol- 
dado  disendo  che  l’era  l’istesso.  Me¬ 
dego,  Soldato  ,  |amm3zzar  con  una  bal¬ 
la  ,  ammazzar  don  una  pinola,  l’è  di¬ 
versa  la  causa,  ma  l’effetto  l’è  istesso. 

Sedendo  sopra  cosp  dura , 
e  disuguale  . 

Ohimè!  ho  trova  una  pietra  dura  , 
e  disugual  coni’ el  cranio  d’  un  mal 
maridado . 

Vi  malinconia . 

Cos’hala?  L’è  mórtifiado  come  una 
mosca  in  tempo  d’  inverno  .  Mi  son 
sempre  allegro  e  contento  come  un 
c  6 
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gobbo  quando  J’é  toltolo  fallo  per  un 
che  sia  dreto.  F 

Che  ringiovenisce . 

E1  devenra  sempre  più  zovene  el 
se  rennoya  d’anno  in  anno  come  i  ti- 
toli  de  le  commedie. 

Per  dir  mezzano. 

L  è  1  architteto  de  le  fabbriche  ma¬ 
trimoniali  . 

Ad  un  padre  che  fa  educar  ì  foli 
"  dagli  altri.  * 

Per  educar  ben  i  propi  fì0j  ,  ghe 
vuol  le  direzion  paterna  e  materna 
Gh«  vuol  un  anno  de  latte  ,  quattro 
de  carezze  3  sie  de  studio  ,  e  tutt*  el 
resto  de  buon  esempio.  Eia  lo  alla  fado  > 

A  giovine  e  vecchio  insieme . 

La  Primavera  e  l’Inverno  che  i  va 
zercando  le  altre  do  stagioni . 

Di  p iattanze . 

Oh  che  grato  odor!  Questo  l’è  una 
pittanza  $he  faria  far  dei  vizi  all’asti¬ 
nenza  . 

Conducendo  via  una  donna. 

No  gh’ho  paura  de  niente  ,  questa 
spada  de  la  felize  memoria  de  Sacri¬ 
pante  •  .  •  •  Oimè  quanta  zente  arren¬ 
da  ...  la  mia  vita  l’è  in  pericolo  co- 


tue  una  polpetta  In  man  d*  un  ragaz-* 
zo  .  .  .  Dame  quel  schioppo  de  sette 
canne  Fada  a  organo  .  .  .Sta  indria  se 
no  te  tajo  in  pezzi  come  *1  tempo  pas- 
sado  ,  presente,  e  futuro.  Sangue  de 
bacco  el  bestemmia  come  un  comme¬ 
diante  quando  nel  tempo  de  far  casset¬ 
ta  el  vede  mancarsi  l’introito, 
ci  somiglianza . 

I  se  someja  corife  i  proverbj  e  le  sen¬ 
tenze,  come  le  disgrazie  e  le  infelizità. 

Che  le  donne  non  puonno  tacere . 

Se  alle  donne  per  sbellettarse  ghe 
volesse  incambio  de  minio  è  biacca  3 
fedeltà  e  segretezza  ,  le  vedefessimo 
zale  come  i  coccumeri . 

Èssendo  Oste  y  capitano  un  uomo  ed 

una  donna  che  vogliono  le  stanze 
vicine  l'uno  all'  altro  . 

Ho  inteso:  i  vuol  eh’ el  dairìpo  vo¬ 
lante  V  abbia  la  comunicazion  con  la 
fortezza ,  perchè  el  possa  a  tempo  por¬ 
tar  e-1  soccorso . 

T>i  liti  „ 

Tra  i  litiganti  quel  che  perde  la  li¬ 
te  rpsta  nudo,  e  quel  che  guadagna  in 
camisa .  I  abiti  dei  Avvocati  i  se  cuse 
con  la  seta delFostinajsion dei  litiganti. 
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Di  chi  Dà  zoppo  d 

E1  cammina  disugualmente .  £1  gh’fra 
le  gambe  come  i  mesi  deiranno  che 
uno  ghe  n’ha  trenta,  l’altro  trentuno. 

Portando  un  regalo  a  donne 
per  parte  d*  un  altro . 

Signora,  la  sappia  che  il  scior  N.  el 
vuol  che  sia  portator  de  sto  regalo  ;  e 
siccome  la  mia  povertà  non  me  per-  j 
mette  d’ azzunzerghe  niente  del  mio  , 
me  farò  gloria  almeno  de  presentarglie¬ 
lo  con  tutto  l’ossequio,  e  siccome  La 
fonte  dà  1* acqua  al  fiume,  el  fiume  la 
porta  in  seno  al  mar,  così  mi  no  dirò 
fiume  ,  ma  piccolo  ruscelletto  de  ser¬ 
vitù,  rizevo  dal  fonte  de  la  so  zen  e* 
rosità  l’acqua  de  sto  piccolo  dono  ,  e 
la  porto  umilmente  in  tributo  al  vasto 
mar  del  so  gran  merito  ,  e  de  la  so 
bellezza .  , 

Prendendo  ricompensa . 

Noi  altri  toiemo  refudando,  e  refu- 
demo  Colendo ,  ad  usanza  de’  Medeghi, 
c  dei  Parrucchieri. 

Bestemmie  • 

Oh  cospetto  de  tutta  la  farina  che 
mischia  i  Caffettieri  nel  zuccaro. 
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Di  falsità . 

L*  è  piu  falso  che  no  P  è  la  busia 
quando  la  va  in  maschera  de  Sartor. 
Stato  mal  accolto. • 

Son  sta  mal  accolto  come  i  pedoni 
ne  Posterie,  e  mal  rezevudo  come  ne 
le  Locande  quei  che  arriva  a  cavai 
d*un  aseno. 

Strada  cattiva . 

Questa  Pèuna  strada  che  fa  bestem¬ 
miar  Pomo  più  paziente  del  mondo. 
Adulazione . 

L*  adulazion  Pè  un  profumo  delizio¬ 
so,  che  dà  ni}  rinfrescamento  a  la  na¬ 
tura  ,  el  muda  tutte  le  so  potenze  , 
tutte  le  so  debolezze,  el  penetra  nel 
sangue,  el  ghe  dà  ajuto  a  far  con  fran¬ 
chezza  i  passi  più  diffizili  ch’el  trova, 
nel  viazo  per  andar  al  cor. 

Gli  vìen  detto  pezzo  d*  asino. 

La  ringrazia  el  ziel  che  lo  ha  fado 
nasser  intiero. 

Di  Tribunale . 

No  ghe  cose  che  cressa  più  presto 
quanto  el  delitto  d’un  benestante /sot¬ 
to  la  penna  d* un  cattivo  criminalista. 
Ghe  n’è  qualcun  de  buoni  ;  ma  no  i 
ghe  dura  #  Star  se  coi  buoni  Pè  come 
c  $ 
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el'  mar  coi  morti* ,  dentro  tre  zorni  gli 
e  butta  su  la  spiaggia. 

Vi  persona  lunga . 

L’  è  lungo  sto  scior  ,  che  besQgna 
che  l’entra  per  le  porte  con  divozion , 
co  la  testa  bassa. 

Ad  un  pittocèo . 

L’è  tutto  strazzi  come  l’abito  d’un 
poeta  de  , sonetti ,  più  afflitto  d’ un  po¬ 
vero  cliente  inganna  de  l’avvocato,  el 
gh’ ha  più  busi  ne  le  calze  d’un  flau¬ 
to;  con  più  punti  ché  no  gh’ ha  un  li¬ 
bro  de  musega . 

V'  esser  intricato .  /* 

Son  più  intrigado  mi  che  un  cassier 
infedel  nel  render  i  conti  .  No  so  da 
che  parte  voltarme,  son  come  un  ra¬ 
gno  -in  cas’a  dei  Signori  che  appena  Tha 
tirado  i  primi  fili  ,  che  la  serva  le 
rompe  con  la  scoa.  Son  più  intrigado 
d’un  sarcor  quando  el  veste  un  gobbo, 
che  noi  sa  quali  abbia  da  esser  i  quarti 
d'avantij  ne  quelli  de  drio.  Più  d’un 
ch’el  gh’ abbia  la  morosa  sguerza  che 
noi  sa  se  lo  guarda  lu  ,  o  ’l  so  com¬ 
pagno. 

T>'  Onore . 

L’onor  in  casa  vostra  l’ha  avudo  el 
bando  con  pena  capitai ,  e  confiscazion 


del  beili .  Mi  vorria  zurar  sul  mio  o- 
nor,  ma  non  l’ho  addosso. 

zi  segretezza. 

Ho  confida  una  volta  un  Segreto  ala 
signora  N.  e  per  dir  el  vero,  no  Jo  ha 
palesa  ad  altri  che  a  do  persone  un 
maschio,  e  una  femmina,  zioè  al  Pub¬ 
blico,  e  a  la  Cumunità. 

Discorrendo  in  proposito  colla  serva , 
O  altro . 

Oh  se r verno  un  padron  eh’ el  me  dà 
un  pranzo  magro,  e  una  zena  stinca. 
Son  deventado  secco  che  paro  el  ma¬ 
gro  Dezuti  ,  e  ti  la  pallida  Astinenza. 
El  ne  dà  vin  da  bever  ch’el  n’ha  mes¬ 
so  una  primavera  in  corpo;  el  pan  be- 
sogtia  pianzer  a  magnarlo  ,  e  rider  a 
evacuarlo  .  In  sta  casa  infin  se  tien 
corte  bandita  ,  perchè  l’è  bandi  el  pan, 
el  vin,  el  companadego. 

Di  fortuna  diversa . 

Semo  diversi  d’impiego  per  azziden- 
te .  L’è  zusto  come  un  albero  ,  d’un 
ramo  se  ne  fa  serto  per  un  Eroe  ,  e 
d’un  altro  una  frasca  per  corona  d’un’ 
Osteria,  come  d’un  campo  de  canape 
se  ne  cava  per  far  una  camisa  a  un 
galantomo,  da  un’altra  porzion  un  laz¬ 
zo  per  impiccar  un  povero  desgrazià  ; 
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come  cPun  bosco  d’alberi  se  ne  fa  una 
lanza  per  un  guerriero ,  e  da  un  altro 
una  forca  per  un  poveruomo. 

Di  denaro, 

A  uno  che  i  gh’abbia  roba  i  bezzi  el 
dise  subito  :  Lodado  el  ziel  che  cosi 
dormirò  i  miei-  sonni  tranquilli  senzia 
timor,  e  senza  sospetti. 

Di  pazzia  . 

La  pazzia  1’  è  un’infermità  che  se 
se  medega  col  baston  ,  "massime  quan¬ 
do  la  se  trova  in  una  donna. 

Per  debiti . 

Scior  eh’  ei  se  consola  che  noi  poi 
morir.  L’ha  tutto  in  sequestro ,  e  i  so 
creditori  i  gb’ha  sequestra  fin  l’anima 
in  corpo. 

Di  segretezza. 

Oh  no  la  se  dubita,  son  segreto  co¬ 
me  un  Ebreo  quando  la  compra  arzen- 
to  robado . 

Altro . 

L’è  segreto  come  el  terramoto,  co- 
me  una  macchina  de  fuochi  artificiali , 
come  un  fosso  pien  de  rane. 

Ver  dir  porco  trattando  di  mangiare  . 

Quell’ animai  eh’ è  vergogua  a  nomi¬ 
narlo  ,  l’è  più  vergogna  a  non  man¬ 
giarlo.  Per  el  nostro  individuo  el  poi- 
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co  l’ è  omogeneo  :  porco  e  corpo  for¬ 
mano  un’anagrama  purissimo. 

A  un  guercio . 

El  gh’  ha  un  occhio  solo  eh’  el  pian¬ 
ge  per  esser  senza  compagno. 

Trovando  uno  senza  cercarlo* 

L’ho  troyà,  come  se  trova  le  disgra¬ 
zie  senza  zercarle. 

Per  chi  ama  l *  ozio . 

Per  tanti  oziosi  che  i  no  gh5  ha  vo¬ 
lontà  de  lavorar,  besognarave  aver  de^- 
gii  avventorda  venderghe  lettere  scrit¬ 
te  ,  barbe  fatte,  liti  gu^fdagnade,  me¬ 
moriali  sottoscritti  ,  e  mormorazioni 
prinzipiade ,  per  secondar  el  zenio  de 
tanti  oziosi  che  no  fa  altro  mestier  che 
seminar  maldi zenze. 

Per  barba  lunga  . 

Quel  scior  i’ha  un  gran  barbarismo. 

Il  giuoco  •  > 

El  zogo  risega  la  vita,  e  rosega  la 
roba,  leva  i  contenti,  e  priva~dei  con¬ 
tanti,  el  gh’ha  un  prenzipio  che  allet¬ 
ta  ,  un  mezzo  che  mortifica,  un  fin 
che  prezipita  ,  perchè  nel  zogar  se 
passa  al  perder ,  dal  perder  al  dispia- 
ser ,  dal  dispiaser  a  le  liti  ,  da  le  liti 
a  le  minazze,  a  le  feride,  e  spesso  a 
la  morte. 
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Ad  un  ignorante  letterato . 

Nissun  vuol  comprar  i  libri  ch’el 
compone,  perchè  el  ghe  pena  la  gale¬ 
ra  comprar  roba  robada.I  so  libri  son 
pieni  de  sali,  e  no  ghe  sarave  altro 
che  venderglieli  a  quelli  de  le  sardelle  / 
Inimicizia . 

Ne  ghe  minor  desgrazia  de  quella 
d’aver  molti  dei  nemighi,  perchèognu- 
na  aspetta  che  l’altro  se  vendica,  e 
intanto  nessun  fa  niente;  ma  chi  ha 
un  nemigo  solo  stia  più  vizilante. 

Ad  un  zoppo . 

Uè  el  Dio  Ulcano  che  Pè  disceso 
de  la  sfera  del  fogo  per  farei  maestro 
de  ballo. 

A  chi  porta  gli  occhiali . 

Eia  la  pò  esser  più  vizilante  de  mi 
s’el  gh’ha  quattr’occhi.  y  ' 

Altro . 

I  occhiali  i  ve  fa  la  cavallarizza  sul 
naso,  e  per  questo  no  sentì  i  cattivi 
odori  . 

Scherzo  ad  un  mal  vestito . 

Eia  sarà  forse  innamorado,  perchè 
vedo  che  la  va  imitando  Cupido,  se 
l’è  debotto  nudo. 

Simile. 

Quel  scior  et  spende  più  adespojar- 
se  ,  che  a  vestir  se  . 
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Miserabile  che  cerca  amore . 

Quel  scior  el  zerca  la  carne  ,  e  noi 
se  recorda  che  noi  ghf  ha  pan. 

Scherzo  sopra  la  corte . 

La  corte  l’è  un  insalada  condida 
con  l’ojo  de  l’adulazion,  con  1* asedo 
dell*  ambizion ,  col  sai  de  la  speranza, 
ma  perchè  la  riessa  buona  ghe  ^vuol  un 
bravo  intrigante  per  revoltarla  ^ 

Sopra  il  far  bene  . 

La  vira  de  Tomo  perchè  la  sia  lode¬ 
vole  la  depende  de  tre  ben  :  intender 
ben,  voler  ben,  e  far  ben.  L’espe¬ 
rienza  lo  dimostra. 

Insegne  diverse . 

Alla  Spezieria  de  la  Fantasma  . 

All’Insegna  del  Corno  da  Cazza. La 
senta  là,  e  la  me  aspetta. 

AiFlnsegna  del  Flauto.  Ai  naso  <fo- 
nosserè  el  logo.  . 

All’Insegna  del  Matto.  El  vostro 
solito  Caffè. 

All’Insegna  del  Falcon  .  Animai  de 
rapina  vera  insegna  de  J’ Osteria . 

P^r  lettera  mal  scritta . 

L’ è  molto  mal  scritta  sta  lettera. 
Besogna  ch’el  sia  sta  a  imparar  la  ca- 
iigrafia  a  la  scuola  de  le  galline . 
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Impiega  bene  il  tempo . 

In  tre  modi  s’ha  da  impiegar  el tem¬ 
po  •  Recordarse  del  passato,  dispor  del 
presente,  e  preveder  el  futuro. 
Scherzo  su  la  verità. 

I  dise  ch’el  primo  boja  l’aveva  no¬ 
me  Vero ,  per  sto  motivo  fin  d*  allora 
sta  parola  l’è  sempre  stada  odiada* 

In  caso  opportuno . 

Se  dise  che  Ziove  Pajuta  tre  sorta 
de  persone,  i  ragazzi,  i  matti,  e  gli 
ubbriachi. 

Per  schiaffo  doppio  „ 

El  gli’  ha  dado  r  andar,  el  ritorno  , 
T arietta,  e ’l  ritornello. 

Per  un  mangiatore » 

El  se  schermisse  ben  con  l’arma  de 
Sanson , 

Ad  un  miserabile  • 

Per  dormir  in  terra,  e  per  bever 
dell’acqua  no  se  domanda  lizenza  a 
nessun  . 

Ad  uno  senza  grazia . 

L’è  grazioso  come  una  fassina  de 
spini , 

Per  chi  si  vdnta  dì  buon  cuore . 

El  ziel  ve  daga  bona  milza . 
vi  confusione . 

Son  confuso  come  un  musico  che  ha 
perso  l’ intonazion  • 


Ignoranti  che  sì  lodano  tra  loro . 

Ùn  aseno  che  gratta  V  altro  * 

Pàr  un  pazzo . 

ÉLgh’ha  de  fé  camere  d’affittar  itì 
testa  • 

Uomo  'Valoroso  * 

Ora  buon  guerrier  l’ha  d’aver  tre 
cose.*  assalto  da  fevriet,  fuga  da  lovo* 
e  difesa  de  cignal .  Assalire  arditamen¬ 
te,  fuzzir  lentamente,  e  defendersi 
Calorosamente. 

Scherzo  sopra  ì  Sartori . 

La  camisa  dei  Sartori  la  chiappa  ogni 
zornof  un  ladro  per  el  collo  . 

Affari  molti . 

Oh  quante  fazzende  :  no  gh’ho  gnar?- 
ca  tempo  de  amalarme  . 

Ad  un  Chirurgo  di  poco  conto . 

Quello  el  fa’l  moschettier  in  zenoe- 
cio  (  facendo  cenno  che  mette  i  ser- 
viziali }. 

Per  non  ritornar  più  in  un  luogo  di 
disgrazie . 

Questa  l’è  come  la  panza  de  mia 
madre,  no  ghe  torno  più • 

Casa  rotta  . 

I  muri  son  allegri  ,  i  crepa  del  ri¬ 
dere. 
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Gravidanza  • 

Idropisia  delie  venti  unghie- 
Per  litìgi . 

A  litigar  ghe  vuol  tre  sacchi ,  uno 
de  carte,  Palerò  de  zecchin  ,  e  Pai- 
temo  de  pazienza# 

Per  uno  che  dice ,  ti  manderò  al 
diavolo „ 

Scior,  no  vado  in  paesi  dove  no  sé 
usa  calessi  de  ritorno.  No  son  amante 
de’ paesi  forastieri. 

Vi  grandi  infermità . 

Pover’omo  el  gh’ha  tre  malattie  ter- 
ribili,  la  grotta,  la  siatica  ,  e  la  mo- 
jer  cattiva  de  75  anni . 

Visir  azioni  stravaganti . 

Uno  che  se  desmentega  d*  esser  ma¬ 
ndo  el  primo  zorno  del  matrimonio1 
e  un  altro  che  perde  le  braghesse  cam¬ 
minando  senza  accorzersene  # 

Cho.  si  può  dire  in  più  propositi . 

No  gh’è  a  sto  mondo  felizità  senza 
pena,  no  gh’è  fiume  senza  fango;  ogni 
vi n  gh’ha’l  so  tartaro,  ogni  stella  pa¬ 
tisse  el  so  deliquio,  el  sol  messo  Tè 
soggetto  all’ ecclisse ,  ogni  donna  gh’ha 
a  tempo  le  so  convulsione 
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Perche  un  amante  s'attenga  ad 
una  sola  donna . 

Lassè  andar  a  la  malora  la  slg.  N. 
e  attegnive  ad  una  sola,  un  battoc- 
chio  noi  pò  servir  a  do  campane,  un 
pugnai  a  do  spade,  una  borsa  a  doav-* 
vocati . 

Dì  caso  impensato . 

Son  resta  più  mortificado  d’una  don¬ 
na  che  resta  vedova  de  iS  anni. 

Ladri  . 

L’avaro  ,  Pusuraro  ,  el  fattor  son 
come  el  sparvier  che  se  fabbrica  el 
nido  co  le  penne  dei  oselli  che  i  ha 
divorado. 

Effetti  dell'oro , 

Al  nasser  de  le  doppie,  el  mondo 
cessò  d’esser-  innozente . 

Stravaganze  della  fortuna . 

Quanti  che  adesso  vanno  in  carroz¬ 
za  ,  che  P  altro  zorno  i  menava  la  ca- 
riola  . 

A  chi  vivendo  si  è  mangiato 
le  possessioni . 

El  scior  N.  Pha  mangiado  tanta  ter¬ 
ra  vivendo,  che  dopo  morte  el  magne¬ 
rà  anca  te  terra  eh’ el  gh’averà  ad¬ 
dosso  . 

Ad  un  vero  disgraziato . 

L’èmn  epilogo  de  le  umane  cacostrofe  . 
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Da  dirsi  con  ironia  ad  un  uomo 
cattivo  . 

L’ha  fado  un’  azion  tanto  trista, 
ch’el  scarlatto  l’è  deventado  rosso  por 
la  vergogna,  Poro  zalo  per  la  malin¬ 
conia,  el  verde  antigo  l’è  deventado 
anche  più  verde  per  la  rabbia  d’aver¬ 
la  intesa  . 

Impegnandoli  a  rubar  denari . 

La  fazza  far  un5  orazion  funebre  ai 
so  denari ,  perchè  i  è  za  morti  • 

Di  malizia . 

Chi  podesse  metter  ste  do  donne  in 
un  Lambicco  grande,  con  assieme  una 
volpe  ,  una  scimia ,  un  zingaro  ,  un 
boriandolo,  un  ebreo,  e  la  madre  d’ 
una  ballerina  se  faria  el  vero  estratto, 
c  la  perfetta  quint’  essenza  de  la  ma¬ 
lizia. 

Riflessione » 

✓  Per  un  buon  matrimonio  alla  moda, 
besogna  ch’el  marido  sia  sordo  ,  e  la 
mojer  orba. 

Bellezza . 

La  bellezza  l’è’l  nìaser  degli  occhi, 
el  ziogo  del  tempo ,  una  muta  racco- 
mandazion,  una  tirannia  de  corta  du¬ 
rata,  una  ricca  dote,  un  don  delziel, 
un  privilegio  de  la  natura» 
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Per  dir  bastardo  ad  uno . 

L’è  un  benificamento  fatto  a  la  ca¬ 
sa  senza  lizenza  del  padron  del  sta¬ 
bile.  i'J  V 

Altro . 

Uè  un  sternudo  fatto  de  la  madre, 
che  nasava  inveze  de  tabacco  gingè  , 
tabacco  platonico.  ,  ' ,  , 

Altro . 

L’è  un  tabacco  introdotto  de  con¬ 
trabbando  senza  lizenza  degli  appalta¬ 
tori  . 

Altro . 

Son  frutti  non  desiderati ,  che  dà  a 
so  tempo  la  pianta  d’amor  platonico. 

Gli  vien.  detto  mezzano. 

Che  un  servitor  fazza  el  mezzamper 
el  padron,  l’è  una  cosà  che  cafre  per 
el  so  verso,  come  V  usura  in  ghetto 
d’ Ebrei,  e  la  superbia  in  casa  d’ un 
ignorante . 

Altro » 

Questa  l’è  una  cosa  che  s’ intende  ,* 
come  l’imbriagadura  nell’ Osteria,  la 
mormorazion  nel  Caffè,  e  la  discordia 
ne  le  comunità  de  molta  zente  • 

| Chiesto  perché  non  parla. 

-Scior,  cascando  in  acqua  ho  imparà 
che  a  tegner  serrado  la  bocca  no  se 
corre  pericolo  d’annegar  . 
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Altro. 

Parlo  e  taso  secondo  el  padron  el 
me  comanda.  S’el  dise  che  parla,  non 
solo  parlo,  ma  zigo  come  una  cicala; 
s’el  comanda  che  tàsa  ,v  osservo  el  si¬ 
lenzio  come  un  tafanario  quando  1J  è 
sta  medica . 

Di  minaccia. 

Te  darò  nove  pugni  sol  muso,  in 
memoria,  de  le  nove  Muse,  e  stante 
peade  quanti  sono  i  raggi  d’Apolline  . 

A  voce  cattiva  . 

Amigo ,  se  domanderò  a  lo  Special 
de  medesina,  inveze  de  cassia,  el  ve 
darà  polvere  de  corno  de  Zervo* 

Cose  che  van  polito. 

Questa  l’è  una  cosa  che  va  polido  , 
come  un  sfriso  sul  muso  d’una  spia. 
Cose  che  dispiacciono . 

Sentir  a  cantar  el  falsetto  un  omo 
con  la  barba  negra,  parlar  da  ragazza 
una  donna  de  70  anni,  rezicar  versi  un 
poeta  ignorante,  e  contar  avventure 
amorose  un  omo  con  la  barba  bianca. 
Ad  uno  che  è  cascato . 

L’è  cascado  in  terra  ma  noi  se  fa- 
do  mal ,  perchè  le  fortificazioni  este¬ 
riori  gli  ha  difeso  la  testa® 


Ignoranza . 

EI  gh’è  tre  sorta  d’ ignoranti  a  sto 
mondo,  El  primo  che  noi  sa,  el  se¬ 
condo  che  noi  vuol  saver,  el  terzo  che 
noi  sa,  el  pretende  da  saver.  > 
Quando  tutti  tacciano • 

El  proverbio  el  dise,  o  Tè  passa  un 
lovo ,  o  che  l’è  nato  una  femmina. 

Proverbi . 

Non1  far  quanto  puoi  ,  non  mangiar 
quando  vuoi,  non  spender  quanto  hai  , 
e  non  dir  quanto  sai . 

Altro . 

Chi  ha  femmine  è  oro  da  custodir 
non  smorzi  la  candela* 

Altro . 

Le  buone  fortune  soncome  I -anguil¬ 
le  ,  che  quanto  più  stringono  più  sbri- 
sciano  da  le  man  « 

Altro 

Una  donna  è  una  morte,  due*  un* 
purgatorio,  tre,  mille  inferni. 

Altro . 

La  festa  dei  birbanti  la  termena  a 
mezza  notte . 

Altro . 

La  musica  de  gli  adulatori  la  sa- 
rave  più  armonica  co  la  battuda  d’on 
tocco  de  legno. 
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Altro. 

Anca  e!  fumo  se  vende  a  peso  a  la 
bottega  de’  grandi . 

Altro.- 

Per  provar  un  vero  amigo  no  basta 
la  regola  del  tre  ,  ma  ghe  vuol  quel¬ 
la  del  sette,  e  del  nuove. 

Altro . 

Gli  anni  de  le  cattive  donne  non 
sono  che  di  sie  mesi  ,  quelli  de’  furbi 
i  sta  sul  calendario  del  cardefize  . 

Altro . 

Una  vigna  piena  d’  uva  e  una  for¬ 
ca  piena  di  ladri  la  fa  pur  un  bèl  ve¬ 
der. 

Altro . 

Una  mojer  cattiva  ,  dei  fio!  scape- 
stradi  son  come  el  pane  e  Io  stuf- 
fado  ,  che  no  i  deventa  buoni  che  a 
forza  di  bastone.  , 

Altro . 

Se  tutti  i  delitti  avesser  castigo  , 
ghe  sarave  carestia  da  patiboli. 

Altro . 

Do  testimoni  falsi e  un  zudese  in¬ 
teressato  i  basta  per  far  la  barba  a  la 
più  chiara  innocenza. 

»  Altro . 

Sette  zento  anni  i  ven  in  un  zorno 
ad  un  mal  maridado. 
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Altro . 

EI  sermon  del  mondo  1’  ha  quattro 
reneri  de  rettorica  .  Adqlativo  ,  De* 
ceptivo,  Pellativo,  e  Prezudiziale« 

Di  cosa  difficile  a  trovarsi . 

El  pelo  d?  un  aseno  de  iz  anni  che 
no  sla  mai  stado  bastonado;  la  lingua 
d’ una  vecchia  de  70  anni  chenol’abbia 
mai  mormorado;  l’ugola  d’un  *vetturin 
Napolitan  che  no  l’abbia;  mai  bestem- 
tniado  ;  V  unghie  d’  un  cassier  ,  che 
no  i  abbia  mai  sgrafignado  ;  le  orec¬ 
chie  d’un  scrocco,  ma  che  no  sia  mai 
stà  mortificando;  le  gambe  ày  un  zop¬ 
po,  qaa  che  no  ghe  sia  mai  stado  det¬ 
to  :  fiol  d’  una  B  .  .  . 

Queste  sono  rarissime  fenizi  • 

Ch$  cW  le  troya  avrà  zorni  felizi  • 

1  Per  dir  asino  ad  yno  • 

Va  là  che  ti  el  cippo  dell’ignoranza. 
Sq  i  indoradori  per  imbornir  i  so  lavo¬ 
ri  ,  yplpsser  inyeze  de’ adenti  de  can 
servirsi  di  quelli  d*  aseno  ,  saria  zà 
gran  ; t e mpo— c he,_ no-  t i  ghavarave  più 
denti:  jn  bocca? 

Altro • 

Confesso  che  se  ella  non  fosse  a  sto 
mondo ,  mi  saria  el  primo  aseno  tra  I 
viventi  • 
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Ad  un  debitore. 

Se  no  ghe  fosse  i  creditori  che  me 
favorisse  ,  nò  ghe  saria  nessun  manco 
vestido  de  rrfi  ;  s  ^ w  * 

A  chi ‘si  vanta  Ài  buona  azione. 

Le  belle  azioni  son  come  le  vivan¬ 
de  ,  no  le  vai  niente  se  nò  le  spuzza 
de  fumo, 

l:  Tacere  . 

I  prudenti  han  la  bocca  nel  cdr  ,  e 
i  sciocchi  el°tor  ne  la  bocca.  > 

La  speranza. 

:T,a  speranza  T  è  la  prima  acquistar- 
se,  e  l’ultema  a  perderse;  ma  e!’  suz- 
zede  ben  spesso  che  se  vive  sperando, 
e  se  muore  cantando  . 

Difetti . 

I  difetti  sòn  cóme  i  odori  che  le 
sente  piu  quelli  che  noiygh’  ha  d’  in¬ 
torno,  che  quelli  che  gli  ha  indosso. 

Occasione. 

BesÒgna  prender  l^occasion  quando  la 
se  presenta  /  Diseva  la  mia  vecchia 
nona,  cusinè  *él  pan  sintanto  ch’el  for¬ 
no  è  caldo,  altrimenti  lo  magnerò  cat¬ 
tivo. 

Dì  contraria  fortuna . 

Cosi  sgh  le  vizende  de  la  fortuna  * 
Van  i  libri  a  chi  no  le  intende  ,  e  le 
croste  a  chi  no  gh’ ha  denti. 
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Eredità  » 

Adesso  che  Pè  creppà  el  vecchio  se 
starà  allegri.  Quello  che  no  gh’ha  ma* 
gnado  el  corvo j  lo  magnerà  lo  spar-* 
viero.f 

Agli  oziosi . 

Que’sfaze  idati,  som  come  i  cagnolet¬ 
ti  dà  camera*  o  che  i  dorme  ,  o  che 
i  magna  *  o  che  i  abbaja  a  quei  che 
passa  • 

Scherzo  vedendo  uno  condotto 
al  patibolo 

Ajutè  quel  pover  omo  a  salir  ,  che 
per  descender  noi  ve  darà  più  incomo¬ 
do  . 

Per  chi  dice  che  non  ha  disonori 
nella  f  amigli  a. 

]?e?ogna  che  la  so  casa  no.  la  sia  mol¬ 
to  ànciga; 

Vi  famera  pìccola / 

Sta  camera  la  saria  piccola  anca  per 
Diogene,  che  P era  avvezzo  a  star  ne 
la  botte i 

vi  mestiere* 

Fazzo  el  Cazzador,  vivo  de  quel  che 
ammazzo,  come  fa  i  Medeghi.. 

Lode  scherzosa , 

Élla  sdora  per  le  sue  doti  P  è  *1 
Caffè  de  tutte  le  uuion,  la  cioccolata 
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ta  de  tutte  le  radunanze  ,  e!  sorbetto  j 
de  tutti  i  congressi  ,  la  gazzetta  de 
tutte  le  botteghe,  el  desser  de  tutti  i  ! 
desinari,  P  insalata  de  tutte  le  zene, 
la  rocca  el  fuso  de  tutte  le  donne,  ia 
palla  el  pirlo  de  tutti  i  puttei. 

Vizio . 

Se  lasso  el  vizio  son  morto  ,  eom 
uiv  omp  ferido  eh’  el  tien  el  coltello’ 
attraverso  del  corpo,  el  vive  sin  che 
lo  tiene  ne  la  ferida  ,  ma  nel  cavarlo* 
el  more  subito. 

Altro . 

Da  la  valle  del  vizio  se  va  allo  sco* 
jo  del  rompicollo  • 

Barbiere* 

Diseva  un  Portoghese  a  un  Barbieri 
che  ghe  fasseva  la  barba  con  un  cat¬ 
tivo  rasador:  Sior  Barbier  se  scorteghè, 
scorteghè  dolcemente  ,  ma  se  t adè  , 
radè  molco  mal  • 

Mondo . 

I  dise  che  adesso  el  mondo  1’  è 
tutto  al  roverso.  Se  diseva  cosi  anc* 
al  tempo  antigo;  sicché  se  roVersa  ades¬ 
so  quello  ch’el  giera  zà  tanti  anni  fa, 
el  sarave  un  remetterlo  per  eNtodrec- 
to.  ' 
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Afflizione. 

Son  afflitto  come  un  Villan  dopo  la 
tempesta,  come  un  litigante  che  P  ha 
perso  la  causa  anche  in  appello  ,  co- 
un  cavalier  servente  che  ghe  sia  scap¬ 
pa  un  flato  appresso  la  so  bella  ,  co¬ 
me  un  mercante  che  la  perda  Pobbli- 
gazion  del  so  debitor ,  come  un  calvo 
ìnnamorado  che  ghe  casca  la  perrucca 
in  conversazion,  come  un  debitor  quan¬ 
do  Pincontra  el  so  creditor  . 

Scoprendosi  amante  dì  Colombina. 

Sdora,  fasendo  la  visita  al  me  in- 
v  eiior  ,  ho  trovà  che  ;ine  mancava  el 
cor,  e  sa  savesto  per  indizio  che  la 
me  Pha  fado  rubar  ella  per  scherzo 
dai  so  occhi  borsaroli .  Sicché  la  pre¬ 
go  a  farne  la  restituzion  de  sta  vis- 
sera  così  preziosa,  azzunzendoghe  ze- 
aerosamente  la  porzion  del  cor  suo, 
perchè  non  sia  obbiigadoa  recorrer  al 
tribunal  de  Cupido  per  indennizzarme 
de  le  ,  danni,  ed  interessi. 

A  chi  promette  e  non  attende . 

Scior  chi  promette  e  mai  non  dà 
L’arricchisse  P orecchie, 

E  lassa  la  borsa  in  povertà. 

Chi  dà  presto,  da  due  volte,  e  ob- 
c  iga  el  benificado  ad  esser  pronto  al- 
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la  gratitudine  in  do  maniere:  La  pri¬ 
ma  col  desiderio  ,  e  la  seconda  coll* 
operazion,  che  son  gli  effetti  del  desi¬ 
derio  medesimo  * 

;  Scherzo  essendogli  detto  che  suo 
padre  si  chiamava  Cornelio . 

Si  ,  al  mio  i  ghe  diseva  Cornelio 
Tacito ,  e  al  tuo  Cornelio  Pubblico* 
Str appuzzo  essendogli  detto 
tu  anderai  sulla  forca . 

Ghe  logo  anca  per  vu  ;  quella  V  è 
una  pergola  che  ghe  sta  più  d’  un 
grappo  d’uva,  una  fontana  che  ghe  se 
poi  sugar  più  d’una  bugada ,  e  po  re- 
cordeve  che  quello  l’è  sta  el  catafalco 
de  vostri  antenati. 

Doveri  d' un  padre. 

Quel  padre  eh’  el  vive  spensierata» 
mente  senza  provveder  ai  so  fioi  ,  P 
usurpa  indebitamente  vivendo  el  nome 
di  padre,  e  l’acquista  zustamente  mo¬ 
rendo  quello  de  tiranno.  Do  cose  deve 
lassar  un  padre  podendo  ài  propri  figli-’ 
Una  nezessaria,  l’altra  utile  .  La  ne*’ 
zessaria  l’è  la  castigatezza  de’costumi, 
la  utile  i  beni  de  fortuna  *  La  prima 
la  poi  star  senza  lai  secon#h  ,  ma  la 
seconda  senza  la  prima  la  traliise,  ma 
ghe  manca  la  foja  per  esser  specchio  o 
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Chi  pò  de  tutte  e  do  le  provvede ,  vw 
ve  contento,  e  more  felize.  Contento 
in  vita  perchè  l’ha  fadoquel  eh’ e!  do¬ 
veva,  felize  in  morte  perchè  l’ha  ope* 
rado  quel  che  besognava. 

Dì  tavola  * 

In  pritiCì^io-Sìlenzium 
In  medio- Strider  dentium 
In  fine  Romur  gentìum 

A  tola  besogna  esserghe  nè  in  me» 
de  le  grazie,  nè  più  de  le  musej  per¬ 
chè  in  meno  di  tre  V  è  solitudine  >  e 
in  più  de  nove  confusione  • 

Tutto  ha  fine . 

Tutto  ha  principio,  e  tutto  fenisse* 
Si  muore  ,  si  nasse  ,  se  carica  ,  e  se 
scarica,  se  va  in  preson  ,  e  se  sorte. 

In  lode  di  donna  chiamata  Clarice  , 
Salo  cosa  disse  i  cogbi  che  sJ  ìeh 
tende  de  bellezza? 

Ijfi  fra  pesci  un  buon  Rombetto, 

Tra  i  quadrupedi  un  Forchetto, 

^ra  gli  uselìi  una  Fenize. 

Tra  le  donne  una  Clarize. 

Falsi  amici  * 

I  falsi  amizi  son  come  tanti  tova- 
Wli  de  bugada  ;  che  tutti  i  ha  gusto 
d* avergli  a  fola;  ma  al  tempo  del  bi¬ 
sogno  de  l’altro  amigo,  i  deventa  straz* 
d 
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ai  sporchi,  e  suzzede  che  no  se  s a  co- 
me  toccarli,  e  in  che  maniera  servir¬ 
sene,  verificandose  quel  verso. 

Tempora  felici  multi  numerantur  ami - 

ci . 

Sì  fortuna  perii ,  nullus  amìcum  erit . 

Gusti  dei  birbanti . 

I  nostri  gusti  più  grandi  sono  rom¬ 
per  un  matrimonio  j  burlar  un  vecchio 
innamorado  ,  rubar  a  un  avaro,  e  ba¬ 
stonar  un  creditor. 

; Deformità . 

El  gh’ha’l  musoch’el  par  el  retratto 
del  vituperio  depento  daZan  Tiberio. 
El  par  el  retratto  dell’Orridezza  quando 
Pera  gravida  del  Dispetto. 

Scherzo  per  servitor  favorito . 

El  servitor  favorido  che  è  piu  visin 
al  padron,  l’é  come  la  camisa  che  sta 
più  visina  a  la  carne  ;  ma  non  per 
questo  la  se  sporca  più  presto  degli 
altri  abiti. 

t>i  lode . 

Per  ben  esprimer  le  Iodi  ne’ so  me¬ 
riti  ,  ghe  vorria  una  balla  de  carta  , 
un  baril  d’inchiostro  ,  tutte  le  penne 
de  P  ocche  che  i  mangia  gli  Ebrei 
in  un  anno,  40  computisti ,  50  memo¬ 
rie  fresche  e  iscancabiii  per  rezistarne 
una  più  piccola  parte. 


Sulla  Corte , 

La  Corte  Pè  un  logo  che  se  trova 
cinque  R,  e  che  pò  se  trova  zinque 
F.  Roba,  Rango  ,  Rumor  ,  Regni  t 
Ricchezze;  ma  incambio  se  trova  Fu¬ 
mo,  Furor,  Fango,  Fame,  e  Fadiga  » 
Collere  degli  amanti . 

Le  collere  degli  amanti  son  simili  a 
le  tele  de’  ragni  ,  che  appena  i  vieti 
rotte  dal  vento,  le  vien  dall’industria 
"de  sto  insetto  un’altra  volta  raccomp* 
dade  .. 

Facendosi  merito  nel  presentar  unti, 
lettera  ad  un  amante. 

Povera  sdora  quando  1’  era  drio  a 
scriver  sta  lettera,  la  Faseva  conoscer 
in  tutti  i  modi  el  so  amor  ,  e  la  sq 
stima  per  elo,  perchè  la  diseva  mi  no 
son  capaze  de  tanto  •  Ghe  vorria  ut| 
cor  Portoghese,  e  una  lingua  Spagnuo- 
la  per  dettar  ,  e  per  ben  esprimer  i 
miei  veri  sentimenti  amorosi  .  Ghe 
vorria  inveze  d’una  penna  d’occa  per 
lo  più  magnada  d’un  Ebreo,  una  piu¬ 
ma  de  le  ali  de  Cupido ,  quando  el 
retorna  de  le  so  conquiste  amorose  • 
Incambio  de  carta  Fitta  de  s trazzi  , 
un  fazzoletto  de  Venere  dei  più  can¬ 
didi  ,  col  quale  la  terze  i  suoi  molli 
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sudori  •  Per  Inchiostro  un  pezzo  de 
terreo  del  Perù  ,  ridotto  in  balsamo 
del  più  perfetto  .f  In  cambio  de  sab¬ 
bia,  l’arena  d’oro  del  Tago/Per  ser¬ 
rar  la'  lettera  ghe  vorrave  la  zera  più 
pura  mischia  col  mel  che  i  forma  le 
Api  d’ Ibla,  e  per  riscaldarla  la  fiacco¬ 
la  d’  Imeneo  tanto  desiderada  .  Ghe 
vorria  infici  per  sigillo  el  dedo  che  tien 
a  la  bocca  Arpocrate  Nume  del  silen¬ 
zio  per  insegnar  agli  amanti  quando 
sia  nezessario  el  silenzio  in  ogni  loro 
circostanza . 

d;  morte . 

Madama  ruttassi,  e  niente  naso» 
Altro . 

Tra  mi  e  la  morte  passa  la  più  bel* 
la  convenzion  de  sto  mondo*  Quando 
ghe  son  mi,  no  gli’ è  la  morte,  quan¬ 
do  gh’ è  la  morte  no  ghe  son  mi  ,  e 
in  conseguenza  no  ghe  dubbio  de  cat¬ 
tivi  incontri . 

Altro . 

Tutti  i  ha  paura  de  quella  che  no 
se  pò  fuzzir  • 

Altro. 

Chi  vive  ridendo  ,  i  muore  pian* 
zetido  • 


Morte  della  moglie . 

La  mia  povera  mojer  Pancrazia  la 
mori  stravagantemente ,  senza  mai  po- 
der  dir  la  parola  no  .  Ghe  vegnù  un  azzi- 
dente  che  Pera  visina  a  un  fradello  , 
che  gh’  aveva  nome  Horiano  perchè 
Pajutasse,  disendoghe  Horia  .  ...  e 
senza  poder  dir  no ,  P  è  morta  tanto 
avvezza  a  dir  de  si  in  vita,  che  anca 
morendo  no  la  podesto  dir  no  . 

Mare . 

EI  mar  no  m*  ha  volesto;  no  son  sta 
degno  d’ esser  sepolto  nel  monumento 
d’ Aristotile . 

Che  ciascuna  professione  ha  il  suo 
Nume  tutelare . 

Tutti  gli  Artesani  i  gh’  ha  la  loro 
divinità  tutelare  fuorché  i  Nodari  .  I 
Ferrai  i  gip  ha  Ulcano,  i  Osti  Bacco  t 
i  Mercanti  Mercurio  ,  (  e  da  questo 
i  ha  imparado  a  ingannar  gli  avvento¬ 
ri,)  i  Fornari  i  gh’ha  Zerere,  i  Spe¬ 
ziali  Esculapio  ,  i  Soldadi  Marte  * 
e  per  i  Nodari  no  ghe  saria  altro  che 
procurarse  la  protezion  de  Pluto. 
venari  fanno  prodigi . 

I  denari  sono  in  sto  mondo  la  maz- 
zor  lettera  de  raccomandazion  ,  per¬ 
chè  con  eli  se  ottien  tutto  •  I  bezzi 

à  * 


fa  comparir  tutto  belio  ,  tutto  buono. 
Coi  denari  se  fa  calar  gli  anni,  se  li¬ 
scia  la  pelle,  se  drizza  le  gobbe,  e  se 
covre  in  una  parola  tutte  le  magagne. 

Cose  che  dispiacciano . 

Tre  cose  zencralmente  despiaseno 
nei  mondo.  Borsa  senza  denari.  Moli- 
naro  senz’acqua,  e  Dottor  senza  dot¬ 
trina. 

L  onore . 

L’onor  l’è  come  un  serpente  ,  el 
se  prende  per  la  testa  ,  el  ve  scappa 

per  ia  coda.  ,  ' 

V.  manto  sciocco. 

Un  marido  sciocco  1*  è  sempre  un 
buon  capitai  per  una  donna  galante. 

Assicurazione  di  buona  riuscita . 

No  la  se  prenda  fastidio  ,  mi  spero 
cbe  la  fortezza  no  la  starà  molto  a 
zeder  alle  so  proposizion  ,  e  quanto 
prima  eia  la  sarà  padron  de  disporne 
a  so  talento  ,  mentre  con  quel  boccon 
de  regalo  eh’ el  gli’ ha  manda,  1  è  un 
intimazion  ne  le  forme  che  no  se  pò 
resister. 

Altro . 

No  l’abbia  più  timor,  le  nuvole  i  se 
dissipa,  l’ è  tornado  el  seren ,  la  tem¬ 
pesta  la  cessa  da  devastar  el  campo  de 
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le  so  speranze,  la  nave  del  so  deside¬ 
rio  P  è  visin  al  porto ,  e  no  se  aspetta 
altro  che  veder  el  legno  a  tiro  del  can- 
non  per  salqdarlo  con  zento  colpi  ,  e 
per  solennizzar  el  so  felice  ritorno. 

D 5  irresoluzione . 

L’è  come  un  avvocato  de  900  liti 
eh*  el  gh’ha  in  piedi  ?  e  mai  non  ne 
resolve  una- 

Complimenti  a  più  persone . 

Ghe  rassegno  i  me  respetti  a  JorSi- 
gnori  :  i  piu  disci  nati  al  Sig.  Fiorindo  , 
i  più  ossequiosi  a  la  Sig.  Rosaura  ,  i 
più  zinzeri  al  Sig.  Pantalon,  i  più  do¬ 
vuti  alla  cara  Colombina  , 

Non  contar  gli  anni  alle  donne . 

Se  acquistar  non  vuoi  malanni 

De  le  donne  non  dir  gli  anni. 

Sopra  il  Foro . 

Gli  Avvocati  i  è  i  oseliadori  ,  e  i' 
Zudesi  ie  reti . 

Vino  e  le  donne . 

Per  trar  di  senno  un  om  non  varian 

molto . 

Bacco  col  vin,  co  la  bellezza  un  volto. 

Studio  delle  donne . 

El  studio  de  le  Donne  no  l’ha  da 
esser  nè  la  grammatica  ,  nè  la  poesia, 
nè  i  romanzi.  L’ha  da  esser  l’econo- 
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mia  de  la  casa,  V educar ion  di  so  fio! 
co  ghe  n’è,  farse  ben  voler  del  ma¬ 
ndo,  farse  respeetar  de  la  servitù  , 
acquistarse  un  buon  nome,  saver  trat¬ 
tar  con  zudizio,  conversar  con  pru¬ 
denza  ,  e  devertirse  con  moderazion  • 
Questo  rè  ’i  studio  che  i  deve  far  le 
femmine  che  gh’ ha  zudizio,  questa  1* 
è  la  dote  più  ricca  che  s’  ha  da  por¬ 
tar  a  un  buon  marido.  L’ ambizion,  la 
vanità,  la  superbia,  la  presunzion ,  la 
passion  per  le  mode  i  saran  sempre 
un  cattivo  capitai  sorzente  de  mille 
dissapori  domestici  che  inveze  defor¬ 
mar  un  nodo  felize,  i  se  preparerà 
un  ziogo  duro,  pesante  ,  e  insoffri¬ 
bile. 

Articoli  da  aggiungersi . 

All'Amore . 

L’ Amor  Pè  una  parola  più  fazile  a 
proferirsi  che  a  ben  definirla. 

L’è  un  piccol  fanciul  che  appena  nato 

Trionfa  za  come  gigante  armato . 

Altro . 

L*  Amor  Pè  come  la  tola  dei  Osti, 
e  che  ne  sia  la  verità  eccolo.  Vùaa- 
dè  drfento  e  trovè  la  tola  zà  prepara- 
da .  I  ve  porta  per  primo  un  antipasto 
de  zelosia,  una  menestra  de  dolor,  un 
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aiessè  de  lusinghe^un  arrosto  de  af¬ 
fanni  ,  con  el  pan  de  la  pazienza ,  el 
vin  delle  lagreme,  e  per  ultenjo  i  ve 
i  porta  el  cavadenti,  che  Pè  pò  quelpiat- 
I  to  dove  gip è’i  conto  del  pranzo. 

Altro , 

L’Amor  Pè  un  contento  del  corpo, 
un  affanno  del  cor,  un  tormento  de  la 
borsa , 

Vi  bravura» 

Con  t/e  maniere  mi  ho  prova  da 
poder  guadagnarme  da  viver  ,  con  P 
impostura,  e  con  1*  adulatoli  ,  e  con 
P  inganno  ;  ma  non  ho  podesto  far 
niente  perchè  adesso  i  Padopra  i  mer¬ 
canti,  i  venditori  ,  i  Baratieri  de  tut¬ 
ti  i  zeneri.  L’impostura  i  se  la  divi¬ 
sa  adesso  tra  i  medeghi  e  gli  avvocati  « 
L’adulazion  i  se  la  colta  i  parasiti  per 
far  la  corte  ai  ricchi  ,  e  per  scrocar- 
ghe  un  pranzo,  una  zena,  e  \  diverti¬ 
menti  de  la  campagna  ,  e  così  viver 
allegramente  despensando  sto  fumo  a 
le  spese  dei  altri . 

Altro  di  persuasiva  ec, 

A  quello  che  vedo  scior  Ottavio  Pè 
innamorado  come  un  gatto.  La  se  re¬ 
corda,  che  Pamor  l’è  come  un  mazzo 
dp  Tarocchi .  Se  prenzipia  eoti  una  ha* 
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gatella  a 'innamorarsi  de  la  Regina  de 
cor;  Compare  Cupido  co  le  so  frezze, 
el  ferisse  el  ve  guida  come  un  bam¬ 
bolo  innozente  *  Allorquando  pensè  d* 
andar  sul  caro  del  trionfo,  trovò  Dio¬ 
gene  col  lanternerto  ne  le  man  eh5  el 
ve  dise,  se  non  se  un  Re  de  denari, 
ve  troverò  in  rivalità  col  Fante  de 
spade ,  e  col  Cavallo  de  baston .  Allo¬ 
ra  scomenzè  a  batter  la  Luna,  e  andò 
a  pericolo  d’assoziarvi  coi  matti.  In 
sto  stato  ve  raccomandò  a  madonnaln- 
temperanza  per  evitar  d’impiccarve  per 
disperazion.  Un  resto  de  speranza  ve 
fa  superar  la  Torre  de  le  difficoltà; 
ma  mancandove  la  forza,  ve  trovò 
sbalzà  col  preterito  per  terra.  Allora 
la  morte  la  ve  fa  batter  la  retirada,  el 
Demonio  el  termina  la  Commedia  rab- 
biosa.  Cosa  suzzede?Se  pubblica  a  som 
de  tromba  le  vostre  pazzie,  el  Mondo 
el  zelebra  i  vostri  funerali  co  le  soli¬ 
te  pompe  de  la  mormorazion,  e  de  la 
maldicenza , 


FINE. 


1529- $30 


